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PREFACE. 


THE present edition of the Hecuba is mainly in- 
tended to explain and illustrate the play itself. But 
it being impossible to treat a Greek play as a separate 
and isolated whole we have tried to make sure that 
a boy after carefully and intelligently studying our 
commentary shall not merely be able to pass a close 
examination in the Hecuba itself, but shall know 
more both of Euripides and of Greek scholarship in 
general. 

Our obligations to previous editors are very great: 
but we have carefully avoided the mistake of writing 
a mere compilation, which must needs be crude and 
therefore unsatisfactory. The editors to whom our 
acknowledgments are more especially due are Porson, 
Pflugk, Hermann, Dindorf, Kirchhoff, Nauck, Paley, 
Wecklein and Weil. 

Our text is for the most part conservative, follow- 
ing—(as all modern editors must)—the lead of Kirch- 
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hoff, whose edition of 1855 placed the text of Euripides 
on a new footing. With him we have given great 
weight to the best class of MSS., viz the Marcian 
(xii. cent.), the Vatican (xiii. ?), and the two Parisian, 
2712, 2713; denoted by Prinz A, B, E, a respec- 
tively. The ‘best MS.’ occasionally mentioned in the 
~ commentary is the first of these. 

 * All quotations have been given in full, and the 
only book to which mere references have been made 
is Prof. Goodwin’s excellent School Greek Grammar. 
We gratefully acknowledge valuable help and advice 
from the well-known scholars Prof. Kennedy, Mr E. 8. 
Shuckburgh and Mr A. ‘W. Verrall. 


INTRODUCTION. 


Evuripipes was born B.c. 480, perhaps on the very 
day when in ‘the* battle’ at ‘sea-born Salamis’ Athens 
-under Themistokles destroyed the great Persian force 
which Xerxes had brought against Hellas, and won 
the fight of civilisation and progress over stagnation 
and barbarism. His lot was therefore cast in the 
most brilliant epoch of Athenian history, and while 
he was growing up to manhood the life of the whole 
of Hellas ran high, all was movement and vigour 
tempered by Athenian taste into an artistic beauty 
dignified by power. The literary form which this out- 
burst of energy took was, as in Elizabethan England, 
the drama. Aeschylus born B.c. 525 and Sophokles 
born B.c. 495 had perfected the form of tragedy, the 
one ruggedly grand, the latter ideally perfect. It 
was reserved for their great successor Euripides to 
make tragedy not heroic but human, to paint men 
not as they ought to be but as they are when toiling, 
rejoicing, sorrowing jn the high-ways and the bye- 
ways of everyday life. We may everywhere see 

*Our Euripides the human 
With his droppings of warm tears 


And his touches of things common 
Till they rose to touch the spheres’. 


* Xen, Anab. 1. 2. 9. 
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‘His object was to excite interest, not by distant 
grandeur like Aeschylus, nor by ideals however touch- 
ing and poetic like Sophokles, but by bringing real 
men and women on the stage, with real human 
passions and feelings as his countrymen saw them 
every day in Athens. The strong side of this realism 
is clearly ‘the touch of nature’, the weak side is the 
danger of its losing all effect and becoming common- 
place and undignified’. 

The Hecusa tells the story of the Trojan queen’s 
sorrows,—the hateful exchange of slavery for royal 
estate, the foul murder of her son, the sacrifice of her 
daughter,—and the bloody revenge wreaked by her 
upon the slayer of her boy. It abounds with the 
good and bad points of the poet. It is, as Aristotle 
said, the ‘most tragic’ of dramas, and is full of pathetic 
power. But the set harangues on the possibility of 
teaching virtue and on the value of rhetoric (traces of 
the poet's intimate relations with Sokrates, Anaxagoras 
and other leading spirits of his day,) sound cold and 
in bad taste, coming as they do from the mouth of a 
mother steeped in bitter woe. Again, the loose joining 
of the two parts of which the play is composed indi- 
cates a weak point in the poet. The death of Polyxena 
and the cruel revenge upon Polymestor are really two 
separate pieces which Euripides has not cared to weld 
into one very fast whole. For whereas Sophokles 
contrived that every scene should lead up to the 
catastrophe, Euripides relied upon the telling nature 
of particular situations. 

It is somewhat strange that, while Euripides gained 
the first prize but five times in the course of his long 
dramatic career, so many as 18 of his plays have come 
down to us as against seven of Sophokles and Aeschylus 
respectively. His tender pathos and modern spirit 
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will account for his popularity in modern times; for 
his want of success in his own days, ‘why crown whom 
Zeus has crowned in soul before?’ 

In criticising such prologues as that spoken by the 
shade of Polydorus, we must remember that every 
Athenian in the theatre knew perfectly well already 
the whole tale of ‘the mobled queen.’ But he would 
watch with breathless interest to see how the poet 
would work out and develop the familiar story,andthe . 
prize would be adjudged accordingly. The audience 
was probably as highly educated as our own Commons; 
‘for the house is clever’, said Aristophanes, one of the 
cleverest of them all. Macaulay truly says, ‘An 
Athenian citizen might possess very few volumes; and 
the largest library to which he had access might be 
much less valuable than Johnson’s bookcase in Bolt 
Court. But the Athenian might pass every morning 
in conversation with Socrates, and might hear Pericles 
speak four or five times ina month, Hesaw the plays 
of Sophocles and Aristophanes: he walked amidst the 
friezes of Phidias and the paintings of Zeuxis: he knew 
by heart the choruses of Aeschylus’. 

The date of the Heewba is fixed with fair precision 
to B.c. 425 or thereabouts. For Aristophanes in the 
Clouds*, which came out B.c. 423, parodies v. 172; 
compare also the notes on 462, 650. Its moral is 
the antithesis of barbarism and savagery to Hellenic 
culture and the reign of law, together with a practical 
illustration of the favourite Greek saying dpacavre 
wabey. The scene is laid in the Thracian Chersonese, 
over against Troy, where the anger of Achilles has 
held back the favourable wind from the Greek fleet. 
His Shade has just appeared above his tomb, demand- 
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' . ing as sacrifice the fairest of the Trojan maidens. A’ 


Greek council of war votes that Hecuba’s daughter 
Polyxena shall die. Here the action of the play 
opens. 


Structure of the Play. 


I. Protocuz, 1—99=that part of a tragedy 
which precedes the first entrance of the 

: chorus. 

' TI, Panopus, 100--154= the song of the chorus 

as they march into the orchestra and take 
their place. 

IYI, First Eprsopr, 155—443. 

IV. First Stasimon, 444—483. A Stasimon is a 
song sung by the chorus from their sta- 
tion. ; 

V. Second Episope, 484—628. 

VI. Second Srastmon, 629—657. 

VII. Third Episopse, 658—904. 

VIII. Third Srastmon, 905—952. 

IX. Exopvs, 953—end. 


| Hprsodes are the dialogues which come between two 
choral odes, and it will be seen that they roughly 
divide the whole play into acts. The Doric poet 
Alkman gave an artistic form to the choral lyric by 
arranging that the chorus, whilo singing stasima, should 
execute alternately a movement to the right (sTROPHE 
turning) and a movement to the left (ANTISTROPHE) ; 
and he composed the songs which the chorus was to 
sing in couples of stanzas called sTROPHE and ANTI- 
STROPHE, answering to these balanced movements, 
Tisias of Sicily (surnamed Stesichorus, ‘marshal of 
choruses’,) perfected the form of the choral lyric by 
adding to STROPHE and ANTISTROPHE a third part, the 
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EPODOS, sung by the chorus while it remained station- 
ary after the movements to right and left. 

It is advisable to add a few words in.explanation of 
the scholia which are sometimes cited in the com- 
mentary. The scholia of Euripides consist of a putting 
together of two continuous commentaries, the fuller one 
the work of Dionysius, the other by an anonymous 
writer, both drawing from Alexander, who again 
drew largely from Didymus: he for the most part re- 
produced the opinions of earlier commentators. The — 
genealogy therefore is.(1) Didymus, (2) Alexander, 
(3) (a) Dionysius, (6) Anon., (4) the Scholia them- 
selves. 


EKABH. 


TA TOY APAMATOS ITPOSOIIA. 


TIOATAQPOT EIAQAON. 

EKABH. 

XOPOZ AIXMAAOQTIAON ITNAIKQN. 
TIOATSENH. 

OATZZETZ. 

TAAOTBIOZ. 

OEPAILAINA. 

ATAMEMNON. 

TIOATMHZTQP KAI OI WAIAEZ ATTOT. 


The scene is laid throughout in the Grecian encampment on 
the shores of the Thracian Chersonese. 
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TIOATAQPOY EIAMAON. 
"Hxw, vexpdv xevOpdva xat oxoroy mvAas 
Array, ty” “AcSys xwpis oOxurrar Gedy, 
TloAvdwpos, “ExaBys mais yeyus ris Kurds, 
IIptaqou te tarpos, os p’, éret Bpvyav wodw 
xivduvos éxxe Sopt mecety “EAAnvixg, 
Sefaas imeSerempe Tpuixys xSoves 
TloAvpyoropos mpos Saépua, @pyxiov sévov, 
os ied apiorny Xepoovyciav wAaKxa 
orreipel, ihcnnor Aagv evOdvwv Sopi., 
modiv 8% abv époi Xpucov cemrdurres “\dbpa 
mwatyp, tv, «& mot IXiov teixn Técot, 
Trois {dow ely mat py oxans Biov. 
vedraros & qv IUpupiddv' & wal pe yas 
umeféreppev’ ovre yap pépew onda 
ovr’ éyxos olds rt yv véw Bpaxiove 
éws pev ov yas op0’ exe dpiopara, 
mupyo. T aOpavoro. Tpwixis Foav xOovas, 
“Extup Tt adeAdpos ovpos qirixer Sopi, 
KaAas tap avépt @pyxt, xarpmyy Lee, 
tpodaiow, as Tis WTdpOos, Nkapmy TOOS- 
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EYPITIAOY 

i) 
ézet 5¢ Tpoia 6 “Exropds 1 aaoA\vrat 
yuxy, watpya 0 éoria xarecxadn, 
avros 8& Bupa mpos Geodunrw wirver, 
opayeis "Axi\Aéws matdos ex praupovon, 
Kretve pe XpyTov Tov TaAaimwpov yapty 
gévos zarpdos, kat xravev és oldu ados 
peOny’, wv’ avtos xpvoov év Sépots Sp. 
xeipat 8 éx’ axrys, adAAor éy movrov caddy, 
woAXots SiavAors Kupatwv opovpevos, 
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axXavoros, atadhos’ viv 8 virép pytpos Pidys 30 


‘ExdBys aicow, sdp épypwoas epov, 
tpitatov 76n péyyos aiwpovpevos, 

doovrep ev yh THOSE Xepoovycig 

patnp éun Svornvos éx Tpoias mapa. 
wavres 8 "Axatot vads exovres qovyor 
O6dccove’ éx’ axrais THodSe OpyKias yGoves' 
Oo LyAéws yap wais virip ripBov daveis 
xaréoy’ “AytAdeds wav otpadrevp’ “EAAquixoy, 
apos otxoy evOivovras évaAdiav mary’ 
aire 8 adeAdiy mv éuqv Todvéévqv 
ripBw pov mporpaypa xat yépas AaBeiv. 
Kat revgerat TOVS, ovd adupytos pidruwv 
éxrat mpos avopav’ 9 werpwpévn 8 aye 
Gavety adeAgnv red eunv ev ypare 

dvoty 8% waidow Svo vexpw Karowerar 
parnp, pov re THs te Svoryvov Kopys. 
gavjocopat yap, ws tahov tAypwv TXe, 
Sovrns roddy mwapoley év Krvdwviy. _ 

Tous yap xatw obévovtas efyrnoduny 
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TupBov Kupyoat, Kas xépas pytpos mecety. 


Toupov pev ovv Scovirep WOedov TuyElv 
éorat’ yenaig & éxmodwy xwpycopuar 
‘“ExdBy wep yap 7S vr0 oKyvis 08a 
“Ayapépvovos, ddvracpa Sepaivovo’ epor. 
pede 

® pyrep, an | ex Tupayvixdy Sopwv 
SovAcov Wap eldes, ws mpaooes KaKds, 
Gcovrep ev ToT. avTurnkwaas S€ ce 
POcipae Oeav tis THS wapod edzpatias. 
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Tpwades, tpiv, mpoobe 3 dvaccayv. 

Aa Bere, Pépere, WELTET y deiperé pov 
yepauds XELpos mpordagsipevar: 

Kayo TKOAUY oKiTwVE XEpOS 
StepeSopeva, oreiow Bpadvrovv 
navow ap0pwv aporBeioa. 

3 orepora Aws, & oxoria vié, 

vi wor atpopat érrixos ovrw 
Seipart, pacpacw; od woTvia x9uv, 
pedavorreptywv parep ovelpur, 
aroméuropar évvuxoy oye, 
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GAN’ ayyeAias Bapos apapévy 
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aor évOavely ye aois wérdowwe xelp env 
ri Snr edAc~as, SodAos dv euos Tore; 
ToAAav Adywv etpypal’, dore py Davey. 
écwoa Sota ao, eSérepd re xOoves; 
9 . 2 A , ey 4 td 
wot eigopay ye déyyos Aiov ode. 
ovKovy Kaxiver Toicde Tots BovAcvpacw, 
ds e€ euod pey erabes ola dys rabeiv, 
Spas & ovdey yyas ev, xaxds 8 caov dvvy; 
axapiotov dpav omépp, Soot Syurycpous 
Cndodre tipas: pnd? yryvdoKxowGé pou, 
ot tous didovs BAawrovres od dpovrilere, 
A Aa a Q , 4 4 
Hv rotor woAAots zpos xapw A€yynTe Te 
> <A 4 \ ld Af? e 4 
arap ti Sy oodicpa. Tov’ yyovpevor 
és ryvde maida Ypov apicay dovov; 

4 ‘ a > os 7 2 » a 
ToTepa 70 xpqv ob erjiyay avOpwrocdpayeiv 
apos TUupBov, évOa BovOurety paddrov ampere: 
 ToUs KTavovras avramoxtetvat GédAwv 
és tyvd “AxidrActs evdixws Teiver povov; 
> > dQA 2 AN q 3 4 , 
add’ ovdév airov noe y <ipyacrat Kakov. 
‘EXévnv wv airety xpqv tapw mporpayparta: 

6 

é A ” 4 > if > # 
Keivn yap wirecey vw és Tpoiav + aye. 

° > ? 4 s > *# a 
ei 3° aixuadwrov xpy tw’ éxxpitov Oavety 
xaAdder & drephépovoav, ody quay rode: 
€ Q ‘ 2 , 

1 Tuvdapis yap eldos éxmpererrarn, 

2 A ° 2 € a EAD! e e + 
adixotca 6 nuav ovdéy noocov nupébn. 
To pev Sixaiw Trovd aptrArdGpar Aoyov 
a tJ “A a“ 2 > 4 9 a) 
a § avridotvar Set o°, aratrovans €nov, 
” @ A >, a e \ A 
axovoov. nYw THS és, ws Sys, XEpos 
Kat Thode ypaias mpooritvwv rapyidos* 
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EKABH. 
; ‘ 
avOarropal cov Tavde Tay atrav éyu, 
a > 3 ~ ‘ +f? e > 4 
xapiy T amraitd THY 700, ixerevw TE OE, 
“a Ud 
py pov To Téxvov ék yEepwov arocracys, \ 
‘ 4 a 4 9 
pyde xrayyte. tev TeOvnKoTwy adis° 
TauTy yéynOa. Karn Oopar KaKxav- 
9 8 avri wodAdv éord poe wapaivy7, 
woXts, riOyvn, Ba Tyepwv OOo. 
odus, teOqvn, Baxtpov, yyepwv odod. 


ov TOUS KparotvTas xpy Kpateivy & 7 xpeur, ° 


wy 2 ce) > 5 a , > 7 
ov) evTuxotvras eb Soxety mpdgew aei. 
Kayw yap qv jot, adAd viv ovKx ely Ere, 
tov wavra 8 OABov yuap ev pe adetAero, 
add’, & piroy yévaov, aidéoOyti pe, 
otxreipovs é\Owv § eis "Axatixov otpatov 
mapyyopyoov, ws amoxretvey pbovos 
yvvaixas, ds TO mpdrov ovK éxreivare 
a > , > F ) > 4 

Bwpdv arooracavres, aAN wxreipare. 
vopos 8 év upiv trois r eAevOepors ios 
kat rotor SovAows aiparos Ketras épt 

a > 94/7 A a 4 N 4 
vo 8 afiwpa, Kav kaxws A€yy, TO cov 
meioes Adyos yap & Tt adogovvrwy tav 
Kax Tax Soxovytwy avros ov tavToy oGéve. 

2 ” gq a tJ 4 o. 

ovK Eoriv ovtw oreppos avOpwrou guots, | 
qrts youv ody xat paxpdy odvppatwv 
KAvovoa Opyvous ovx av éxBddou Saxpv. 
“ExdBy, Siddoxov, pnd? 7r@ Gvpovpév 
tov ev A€yovra Svopeva arovod dpevi. 
eyo TO pey Gov od, Up ovREP YUTUxOVY, 
awlew erompos elt, KovK addAws €éyws 

3 ’ . 

& & elroy eis dravtas, obk ApvAToOpar, 
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Tpotas adovoyns avdpt 7 rpdtrw ctparod 
onv maida Sotvat odayov éarroupere. 305 
év Tobe yap Kapvovow ai qwoAAat odes, 
oray Tis eoOdos Kal mpoGunos av avyp 
pydev dépytat trav Kaxwvwv mréov. ° 
ny & “Axrrcds agios tynps, yovat, 
Gavav vip ys “EAAddos Kadducr’ avi. 310 
ovKovy 70d aicypov, ei BAérovre piv pilo . 
xpuper®, erei 5 odAwre, py. xpwperO err; 
elev’ ti Sqr épe tis, Av Tis av pavy 
OTpaTov T aOpo.cts woAeniwv 7 aywvia; 
worepa, paxovpe), 7 piroyvyyncoper, 315 
tov xatOavov® apdvres ov Tipwpevov ; 
cat pnv eporye Livre pev, xa’ ypépay 
kei opikp Exot, wavT av apKovvrus exo’ 
tipBov S&¢ Bovroiyny av agvovpevov 
Tov éuov opacbar’ dia paxpod yap 4 xapis. 320 
ei S oixtpa racyew dys, T45 avraxove pov’ 
cioly rap ypiv ovdév Fooov abAra 
ypata yuvaixes 5é wrpecBira ober, 
vipat t apiotwv vupdiwy ryrwpevat, 
av mde KevOer cvpar "Idaia Kors. 325 
ToApa Ta5* pets 8, €& xaxds vouiCopev 
Tiysdv tov eabdov, apabiay opdrAncoper’ 
ot BapBapor S€ pyre tots dirovs didrous 
nyctobe pyre Tovs Kaos TeOvyKoTas 
Oavpale’, ws dv 7 piv “EdXas ebrvy7, 330 
vpeis 8 exnG dpowa tots BovAeipacr. 

XO. aiat? to SotAov ws Kaxov mepux’ ae, 
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Toya O & py xpn, tH Big Kparoupevoy. 
® Obyarep,. ovpot pev Adyou wpcs aifépa 
ppovdoe paryv pipOevres appt cov dovov" 
ot S ed re peiLw Svvapiw 4} pyryp exes, - 
orovoale, mavas wor anddvos oTdpa 
Pboyyas teioa, pn orepyOjvar Biov. 
apoomirre 5 oixtpws tovd ‘Odvecéws yovr, 
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' 335 


Kat wei, exes S¢ mpdghaciw* eore yap Téxva 340 


.Y a A ‘ 9g > 9 A , 
Kal TQOE, THV. ONY WOT ewoLKTEipaL TYXIV. 


‘TIOAYE. opd ao, Odvoced, defuay vd’ eiparos 


KpUTTovTa xéipa, Kal mpdawmov eumadw 
otpépovra, py cov mpoobiyw yeveados. 
Oapore’ aépevyas tov éyov ixécrov Aia’ 
ws Epouat ye, Tod tT avayKxaiov yxaptv 
Oavety re xp7fovo> «i S& py BovAjcopar, 
Kak pavovpor Kat piroyruxos yuri. 

ri yap pe Set Lov; 4 matyp pev qv ava 
Ppvyav ardvrwv* Tove pot rparov Biov’ 
reir COpepOnv éArriswv Kxadav vo, 
Baorretor vipdyn, GjArov ov opixpov ydpwv 
éxovo’, Srov Sdp éoriav r adigopac: 
Séorowa 5S 4 Sornvos “ISatacw jv 
yuvaki, rapGévos + droBXerros péra, 


-# “~ 4 4 nn id s 
ton Oeotot, tAnv to KarTOaveiy povov 


a > A , “A , ” 
vov © eipi SovAy. apdra pey pe Tovvopa 
A > a 0 > . ‘ 4 7 
Baveiv épav ribyow, od eiwOos av 
grer icws av Seororav wav dpévas 
TuxXoI. ay, Gots apyvpov p. wrvycerat, 
tyv “Extopés te xaTépwv Today KOoW, 
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mpoobeis 8 avayxny oirorowv év dopos, 
caipev Te Sapa xepxiow 7 eperravat 
Aumpay dyovoav yyepav p avayKacer® 
Aen 52 rapa SovrAos wvytos wrobev 

xpavel, rupdavvev mpoobev yéwpéva. 

ov S47 adinn’ oppatwv éhevOepov 

déyyos 708, “Ady mpooriPeto’ euov Séepas. 
ay otv p', OSvaced, cal Stépyacal py aywv" 
ovr édridos ydp ovre tov ddéys opa 
Odpoos wap ypiv ds wor ed mpagal pe xp. 
parep, ov 8 ypiv pydev eproduv yévy 
A€youoa pyre Spdoca* aupBovdov Sé por 
Oaveiv, piv aloxpav py xat agiav ruxeiv. 
Sotis yap ovx elwHe yeverOat Kaxdv, 
pepe pév, aryer & ayer’ evrideis Cvyo 
Oavuv 8 av ein paddov ebruxéorepos 

9 Cav? ro yap Civ pay xadds péyas srovos. 
Sewos xapaxtyp karionwos év Bporois 
écOAav yevéoOat, cant peifov epxerar 

TiS evyevelas Ovopa Toiow agiots. 

Kadws piv elas, Ovyarep’ GAAd 7H Karg 
Avryn tpocert. ei Se Sef rH LnrAkws 
xXapw yevérGar rardt, Kat Yoyov duyeiv 
vpas, ‘Odvoce’, rivde piv py xreivere, 
yeas 8 ayovres mpos wupav *AxtAXéws 
xevretre, on peiderO”> eyo "rexov Tlapw 
Ss waida @éridos dreoev tofois Raddy. 

OU o, & yepaia, Karbaveiy "AyiAdws 
ddvragpe ‘Axatods, dddd rivd, Wrjoaro. 
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OA. ovx, qv ye welOy Tota. God Topurépors. 
EK. os ty0d éxotoca mwatdos ov pebyoopat. 
OA. GAN’ odd yd pov ryv8 are’ adrod Aurwv. 
MOAYE. pijrep, iPod por’ wai ov, wat Aaepriov, 
xara toxedow cixorws Gvpovpévors, 
ov 7, @ TdAatwa, TOIS Kparovot py paxov. 
BovAe. weoeivy mpos ovdas, EAxdoal Te Tov 
yépovra xpara mpos Biav wOoupévn, 
acxnnovncal + éx véov Bpaxiovos 


a? A o Fy ‘ 4 td % a » 
oracGeio ; a weiner’ py ov y* ov yap aftov. 


arr’, & Piry poe pyrep, ydiornV xépa 

dos xat rapeay mpooBadreiy rapyidc 

ws ouror avéis, adAd viv mavvoraroy 

axtiva, KUKAov OF yAlov wzpocowopat. 

rédos Séxer 8) redv euiv mpoodpbeyparuv. 

@ pytep, @ Texovo, drew &) Kare. 
EK. & Ovyarep, jets 8 ev dae SovdAevcoper. 
TIOAYE. avupdos, avupeévaios, ov p éxpyv tuxetv. 
EK. oixrpa ov, rékvov, aOdia 3 eyd yur}. 
TIOAYE. éxet 3 év “Adov xeivopar xwpts oébev. 
EK. ofpoe ri Spaow; rot reXeuTATw PBlov + 
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TIOAYE. SovAy Oavotpat, warpos ovo’ édevSepov. 420 
"EK. qpets 88 revrijxovra y aupopor réxvuv. 
TIOAYE. té oot pos “Exrop’ i} yépovr’ eixw xoow; 
EK. ayyeAAe zacdv abdwrdryv epé. 
TIOAYE. & orépva, pactol 6, ot w eOpdéal’ Wdéus. 
EK. @ ris awpov Ovyarep abdia riyys. 425 
TIOAYH. xaip', & rexovoa, xaipe KacdySpa ré pot 
EK. yalpovow dAdo, pytpt & ove gorw r0de. 
TIOAYE. 6 + éy idiots @pygi TloAvdwpos xdors. 
EK. ei fj y* arwrd 8 dde ravra dvoruxa. 
TIOAYE. fj wat Oavovons cupa ovyrdAyoe ro cov: 430 
EK. réOvnx’ éywye wpiv Oavety xaxay vo. 
TIOAYE. xopil’, "Odvoced, p’ audibeis napa wérAors* 
ws mplv odayjvat y éxtérnxa Kapdiav 
Opyvowwe pntpos, THvde 7 exTHKW ‘yoo, 
@ dus* mpocerely yap cov Gvow Eeori pot, 435 
péreote 5 oddey rAyv doov xpdvov fidous 
Baivw peragd wat mupds “AxdrA€us. 
EK. ot "yo" mporcirw’ Averar S€ pou péAy. 
& Ovyarep, dias pytpds, Extevov xépa, 
Sés' pa) Adrys p’ aad. anrwropny, dira. 440 
[as mv Adxawvay ~vyyovov Atocxopoww - 
‘Edévyqv Doumr* Sid xadav ydp oppareav 
atcxurra Tpoiay <fXe THv evdaipova, | 
XO. apa, zovrids avpa, OTp. a’, 
Gre TOVvTOTOpOUs Kopifers 445 
Boas dxarous ér oldpa Atpvas, 
Tot pe tay peAdéav TOPEVTELS ; 
T@ Sovddcvvos mpos olkov 


EKABH. 
xTnOeto’ adpifopat $ 
7 Awpidos dppov aias, 
7 POades, évOa: tov 
kadXicrwy tdarwv warépa 
gaciv “Amidavoy yias Auraivew ; 
7 vacwy, adujpet : 
Kwrg weuropevay TaAawvar, 
oixtpay Buorav éxovoay cixors, 
&vOa mpwroyoves re doing 
Sdpva O° iepois avécye 
aropOovs Aarot irq 
wowvos ayaApa dias ; 
ow AyAwow te xov- 
pasow “Apréudds re‘ Oeas 


voéay aumrvKa téfa 7 evA0yZCou; 
XP p- Y 


7 TlaAAddos év woke 

Tas xadXdidpou Oeas 
vaiovo’ év Kpokéw tméry 
Cevéopar dpa mu- 

Aovs, év datdadeaiot ror- 
KiAXovo’” avOoxpoxoire wyvats, 
q Tirdywy yeveay, 

trav Leds apuripy 
couile. proype Kpovidas ; 
woe TeKewy éuay, 

apo. rarépwv, xOoves & 

_ @ xamv@ Karepetreras 
tupopéva, Sopi- 

xtytos ‘Apyeiwv: éyw 3 
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mpoobels 8 dvayxyy orromowv ev ddpors, 
caipev re Sepa xepxiow 7 éeperrdvar — 
AvTpav ayovray yudpay po avayKaces 
A€xy Se tapa SovrAos wrytds 7robev 
Xpavel, Tupawwrv mpocbev yéwpeéva. 

ov Ont apinnw’ oppdrwv edevOepov 

_ péyyos 708, “Audy wpoorBeto’ éuov Sépas. 


v2 2 9 du a. s , , > * : 
ay ovv p, Odvoced, Kat dtépyacat pm aywv 


our éAmidos ydp ovre rov Sdéys opa 


Oapoos map nyiv ds wor ev mpagal pe xpy. 


pyrep, ov 8 nyiv pydev éurroduv yen 
A€yovoa pyre Spaca* cupBovrov S€é por 
Gaveiv, mpiv aloxpav py Kar agiav tvyeir. 
doris yap oux elwOe yeverPat Kaxdy, 
epee piv, adyee 5 aiyév’ evriBeis Cvyar 
Oavuv § dy ein paddov ebruxéotepos 

7 Cav’ ro yap Civ py Kadds péyas tovos. 

XO. Sevos xapaxtyp Karionpos év Bporois 
écbrav yevérOat, cami peilov epxerar 
Tis evyeveias Ovopa Toto agiors. 

EK. xadds pév clras, Ovyarep’ GAAa 7G Kado 
Avy mpocect. et Se det ro ndréws 
xXapw yevéerGar radi, cai Yoyov duyeiv 
Upas, "Odvoced, THvde pev py KTEivere, 
ajpas S ayovres mpos mupay “AxtAdéws 
xevreire, py peiderO éyw “rexov Tapww 
Ss watda @éridos wrevev rofois Badu. 

OA. ov o°, & yepad, xarBaveiy “AxddA€éws 
gdyracp *Axawovs, ddAa ryvd, yYTHCATO. 
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OA. dAts xdpys els Odvaros’ ob mrpocoirréos 
aAXos mpos GAdw* pyde rovd wdeidroper. 395 
EK. wroAdy y' avayxyn Ovyarpi cvvOavetv épé. | 
OA. was; ov yap olda Seamdras Kextypévos. 
EK. oroia xuzods Spvos rus riod efopar 
OA, ovx, qv ye rely toicr cod codwrépots. 
EK. os riod éxotoa matdos ov peOyoropat — 420 
OA. adN’ ov éys pv rd ares avrov Aurwv. 
NOAYE. Miirep, wBov pow kat ov, wat Aaepriov, 
xdAa. Toxevow eixoTws Prpovpevors, 
ov T, ® Tddatva, TOIs Kparovot py pdxov. 
BovrAe. weoety mpos ovdas, EAxdoal Te Gov —- 495 
yépovta xpwra mpos Biav wOovpévn, 
acxnpovncal tr éx véov Bpaxiovos 
oracOcio’ ; a weire py av y* ov yap aftov. 
GAN’, @ pidy por pirep, ydioryv xépa 
Sos xat wapaav mpooBadetv rapyior 419 
Ws ovror avis, alld voy maviotaroy 
axtiva, KiKdov & yAlov rpocdwopat. — 
réedos Séxer 89 rdv euiv mporpbeyparuv. 
@ pyrep, @ Texovo, areye S) Karo. 
EK. & Qiyarep, jets 8 ev dade SovrActvooper. 415 
TIOAYE. avupdos, dvupévaros, ov pw éxpyy tuxetv. 
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NOAYE. SovAy Gavoipat, warpos ovo’ éAevfepov. 429 
"EK. qpets 58 wrevrijxovra y appopot réxvwv. 
TIOAYE. ti woe apos “Extop’ } yépovr’ elxw mocw; 
EK. ayyedXe zacdv abdkwrarny epe. 
TIOAYE. @ otépva, pacrot 6, of pw’ eOpépal’ ydéws. 
EK. & ris awpov Ovyarep abdia riyns. 425 
TIOAYE. xaip’, & texotca, xaipe Kacdvipa ré pot 
EK. yaipovow ardor, pytpt § ovx éorw rode. 
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Opyvowre pytpos, tHvde 7° extyKw -yoots, 
@ pos’ mpocerety yap cov ovop E€eari pot, 435 
peéreore 5 ovdéy Any dacov xpovov sidovs 
Baivw peragi xai mupas “AxtAdéus. 
EK. ot “yo: mpodcirw* Averar S€ pov pédy. 
© Ovyarep, divas pytpes, Extetvov xépa, 
Sos' un Adrys p amrad’. arwrouny, pido. 440 
[as trav Adxaway Etyyovoy Atorxcpow — 
“Erévyy tSouu° dia xorlwv yap opparov 
aisxurra Tpoiay efXe ryv eddaipova. | 
XO. apa, rovrias aupa, oTp. a’. 
Gre movromopovs Kopilers 445 
Gods axdrous én oldua Aipvas, 
wot pe Tav ped€av mropevoers ; 
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7 Awpidos dppov alas, 450° 
97 POados, évOa ov 
Kad\XNicrwv tddrwv rarépa 
gacty “Amidavov yias Auraiver ; 
aA (4 e ? Ld 4 
9 vacwv, adiyppet ' QvT. a. 455 
Kwirg TepTopevay TAAatvay, 
oixtpay Buorav éxovear oixkots, 
&vOa mpwroyovds te pong 
Sddva O iepots avérye 
aropSovs Aarot didrg 4609 
wdivos ayaApa Stas ; 
4 4 , 
ovv AnAuwow te xov- 
paoty “Apréusdds re’ Oeas 


xproéay aymvxa réfa 7 eddoynow ; 465 
7 TlaAAdSos év rode orp. fi. 


Tas xadXddidpov eas 

vatovo’ év Kpoxéw meri 

CevEopar dpa ao- 

Aovs, év Satdadeaior zrot- . 470 
xiAAove’ avOoxpoxorce wyvais, 

} Tirdvwy yevedy, 

tav ZLevs appuripy 

Koupile. prAoyp@ Kpovidas ; 

WDpor TEx€wy epuov, avr. B. 475 
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év feiva xOovi 3) KéxAnpos | | 489 
SovrAa, Aurodo’ “Aciay — 
Eipwmas Oepasrvar, 


aAAdgae “Aiwa Oadapous. 


TAAOTBIOZ. 
mov Thy dvaccav Syror ovaav ‘IXiov 
“ExdBynv av eEevpoupt, Tpwades xopac; 485 
attn mwéAas cov, vor éxovo’ él xGorl, 


TadduBre, xeltat, ovyKexAnpévy wérdors. — 


TA. © Zed, ti A€~w; ToTEpa o avOpuwrovs opar ; 


9 Sofav adAws tyvde KextAoOa. parny 

[wevd9, Soxodvras Sarpovwv elvar yévos,| 490 
tixnv St wavra trav Bporots éroxorely ; 

obx 79 avacca THY ToALXpiowy Ppvyuy ; 

ovx 75€ IIpicpov tov péy oABiov Sapap ; 

kal viv madis piv mao” avéornker Sopl, 

airy 5& SovAn, ypads, azats, ext xBovi 495 
Kelrat, Kover @uvpovea Svotyvoy Kapa. 


hed ped. yépwv pév ci’? cpus S€ por Oaveiv 
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EK. 


cin, mplv aloxpa mwepirereiv TUyy Tie. 
aviotag’, ® Svoryve, Kal perapotoy 
N “ AY Ud s 
awAevpayv eraipe Kat TO wadXevKoy Kapa. 509 
éa° tis ovTos owpa Toipov ovK és 
xetoOat; Ti Kivels pu, Corts el, AvTovmEerny ; 
TadrOvBros yew, Aavaiddy vmypérys, 
: , l4 > , 4 
Ayapepvovos mepiavros, w yuval, pera, 
& , > vw 3 9 id ld 
o pidrar’, dpa aps émurpagat Tapy 505 
a - 4y> a 
Soxoty “Axatois 7ABes ; ws pid’ dy Aé€yors. 


TA. 


= 


EKABH. 


orevoupev, CyKovapev, 700 pol, yépov. 
anv watda KaTOqvotcav ws Gays, yuvat, 
kw peragteixwy oe’ wéprovow S€ pe 
Sioaot + ‘Atpetdar Kat ews “Axatixds. 


EK. otpou, ri A€fers; ovx ap ws Pavovmévous 


TA 


pernrAGes nuas, adAd onpaveyv Kaxa ; 

aN x $ A a € 6 a 9 »” . 

oAwdas, @ wat, pyTpos apracbeio’ azo 

e “ > - 3 8 ) > 4 3 9 la 

npes & arexvoe rovri o* & Tada’ éyw. 
“~ v4 9 , > a 3 r 4 

mas kat vw eerpagar ; ap aidovpevor ; 


7) mpos to Savov nAOcO, ws éxOpay, -yépor, 


 xtelvovtes; elie, xairep ov A€~wy dida. 


SiaAG pe xpylers Saxpva xepddvar, yovar, 


ons matdds oiktw’ viv te yap Aéywv Kaxa — 


réyéw 168 oppa, rpos tapy GO, or GAdvTO. 


_ Tapiv piv oxdos mas ‘Axatixod orparov 


ahypys mpo tupBov ons Kopys ért odayas’ 
AaBav § *AxiAdrA€ws wats LoAvgévyv xepos 
torno én axpov xwparos, médas 8 éyw° 
Nexto’ rt *’Axauiv Exxpiroe veaviat, 
oxiptnya pocxov ans Kabégovres xepory, 
€omovro’ wAjpes 5 év xepoty AaBur Sézas 
TAYXpVTOV, aiper xeipt mais “AxiAAews 
xoas Oavovre watpit* onpaiver 5€é por 
ony “Axatav ravti xnpigat orparg. 

Kayo Tapactas elrov év péoous tade* 
‘cryat’, ‘Axatol, otya mas éorw deus’ 
otya, ow7ra* vavenov 8 errno oxAov. 

6 8% elev, ‘& rat Indéws, tarpp 8 euos, 
Séfar xods por raode KnAnTnpiovs, 


519 


515 


529 


525 


53° 


SBS 
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EYPITITAOY 
vexpuv aywyovs’ €e 5’, ws aigs pédav 
Kopys axpaidves aly, 6 cor Swpovpeba 
aorpards Te Kays" mpevpevys 3 piv yevod, 
Atoal re wpvpvas Kal yadwwrypia 
veay Sos yutv, mpevpevods 7 ax “IAdov 542 
voorou TuxXOvTas TavTas és Tatpay poAciy.’ 
tocairt édefe, was 5 éryvgaro orpatos. 
clr apdixypyooy dacyavoy Kumns AaBuv 
efeiAxe xoXeov, Aoyaot & *Apyeiwy orparod 
veaviars evevoe trapOevoy AaPeiv. 545 
97 5, os ébpdcby, trovd’ éonpnvey Adyor" 
@ THV éunv wépoavtes “Apyetor oAw, 
éxovoa Ovyoxw* py tis aiyrat xpods 
Toupod* wapéw yap dSépyy edxapdius. 
éXevBépav Sé py’, ws eAevdepa Gave, 550 
apos Oewv peBévres xreivat’’ év vexpoio. yap 
SovAn xexAjobar Baciris otc’ alcyivopya 
Aaot F ereppobycav, *"Ayapepvwv 7 avag 
elrey pebcivar mapBévov veaviats. 
[ot 8, ws tayior yxovoav torarny ora, 555 
peOnxay, ovrep kal péyoroy qv Kparos. | 
Karret 700 elojxovoe Seozorwv Eros, 
AaBotoa wérdovs ef dxpas erwpidos 
opnte Aaydvos és pécov wap’ opdador, 
pacro’s tT gate orépva F, ws aydAyaros, 560 
KaANora’ Kal xabeioa mpos yatay yovu 
fhefe wdvtav tAnpovéoraroy Aoyor: 
iSov 10d, ef pev orépvoy, © veavia, 
maiay mpoOvpel, ratcov, et 5 tm’ abxéva 


xO 
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‘ 9g 
xprces, mdéperte Aatos ebtperns Ode. - 565 
6 8 ob bédwy te Kat OéAwy, oixTw KOpyS, 
: , 
Tésver TLonpw Tvedpatos Sappoas: 
kpovvot 5 éywpouv: 4 Se Kat OvyoKove’ Spws 
moAAnv mpovoiay elyev eboxypws revel, 
[xpurrovo’ &@ xpiarew Gppat aprévwv xpedy.| 570 
érel 3 adijxe rvetpa Oavacipw opayz, 
3 “ A) E > , ld 
ovdeis tov abrov elyev ‘Apyeiwy zovov, 
adr of piv adradv ryv Oavotcav éx yepar 
pvdrAors EBadrrAov, of 5é rAnpodrow mrvpay, 
N U4 lA e > > 4, 
Koppous pépovres wevxivovs, 0 8 ov dépwy 575 
mpos ToD pé€povros routd AKovey Kad: 
‘Eornxas, @ KaKioTe, TH veavede. 
> 4 3 , a 
ov zérXov, ovde Koopov év yxepoty exwv; 
> , “” , > 2 , 
obx el te Sucwv TH Teploo’ cixapdiv 
Yoxnv 7 apiory;’ rod audi ons A€éyw 580 
watdsos Pavotons: ebrexvwtarny 5€é oe 
mwacav yuvatkay Svoruxectarny 6 opu. 
Sevov te wppa piapidas érélece 
move Te THUA Oedv avayKaioy TOE. 
® Odyarep, obx ofS eis 6 Te BAAbw kaxdv, 585 
To\AGY TapovTwy’ TV yap aiwpat Twos, 
TOO ovK &@ Net S exeiPey ad 
@ pe, wapaxadel 5 éxeiOey av 
AUvryn tis GAA Siddoxos Kaxav Kaxols. 
kat viv TO pey cov wate pn oTévew rabos 
oik dv Suvaiuny eareibarbat dpeves: 590 
‘ ‘> > ¢ “a > a“ 4, 
To 8 av Aiav wapeires, ayyedOcioa por 
yevvatos. ovxovv Sewvov, ef yi piv Kay 
Tuxovea Katpod Pecdey GW atau Peper, 
EZ. Hi. 
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EYPINIAOY 
xenorn 5 apaprove’ av xpewy airyv Tuxely 
Kaxov didwot xaprov, avOpwmros 8 ael 595 
O pev wovnpos ovdev GAAO ANY Kaxos, 
0 8 éoOAcs éoOdos, ovde cupdopas tro 
dicow Siépbeip’, dAAA xXpyortds éor’ acl; 
ap ot texovtes Siadéepovow, 7) Tpopai; 
éxeu ye pévroe Kai td OpepOjvar xadws 600 
disagw éafdov: rovro § nv tis ev pady, 
oldey To y aloxpov, Kavovt Tod Kadod pabur. 
Kat Tatra piv dy vous érdgevoey parny 
ov 5S éAGe Kat -onpnvov “Apyeios rade, 
py Ovyyavew por pydé’, add’ eipyev oxAov 605 
THs wasdos. & Tor pupiw orparedpare 
axdAaoros OyAos vavrixy T avapyia. 
Kpetoowv mupos, xaxos 8 o py te Spay Kaxov. 
av 8 av AaPotca teixos, apxaia Adzpi, 
Bawao’ éveyxe Seipo rovtias ados, 610 
ws maida Aovrpots Tos wavucTdrows énV | 
vindyny t dvupdov mapbévoy + amapbevov 
Aovow mpodapa O ws pev agia, wober; 
ovx dy Swaipyv: us 3 gw ti ydp radu; 
Koopov y ayelpao’ aixpadwridwy dpa, 615 
ai por wdpedpo TOVD éow oKYVOpPaTwV 
valovow, €t Tis Tovs vewort SeardTas 
Aaboto’ gxeu Te KAeupa trav avrjs Sopur. 
& oxypar olxwy, @ wor evruxeis Sopor, 
® wrelor ~xwv xaddoTa 7, ebrexvurate 620 
Tpiope, yepaa & 7S eyo pyryp réxvov, 
ws és To pydty Axopey, ppovyparos 


XO. 


EKABH. 


“a a la a > 9 , 
Tou mp otepevtes. elra Sir oyKovpela 
O pev Tis npaov wAovoiots év Swpacw, 
e > $s 3, ? [4 
o 8 év wodirats tipios KexXypévos. 
ta 5 ovdéy* GAXus dpovridwy BovrAcdpara, 
yAdoons Te Kopmot. Kelvos oABtuwraros, 
Srp Kat yap tvyxaver pydey Kaxdv. 
enol xpyv ocupdpopay, 
éot xpyv wypovay yevéorOat, 
2 ? gy a q 
Idalavy dre mpwrov vAav 
*"Aréfavdpos eidarivary 
érapel, aAvoy éx oldpa vavoroAnocuwv 
‘EAévas éwt Aékrpa, trav KadXicray o 
dans 
*Adtos adbyaler 
mOvoL yop Kat jovwv 
avdykat xpeiocoves KuKAobyTat. 
xowov & é& idtas avotas 
KaKOV TE Stpouvrion ye 
oAbprov enore, ovppopa + ax aAdov. 
éxpiby 3 eps, av ev “I- 
Sq xpive. tpicods paKxapwv 
maioas avnp Bovras, 
28 ‘ ‘ , \ 2. a , , 
éri Sopt xat dove cal éudv pedabpwv Aw Be. 
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xXpuco- © 


(635, 6 
dvr. 


640 


645 


éxrw0. 


oréve. 5¢ Kai Tis apdi tov evpoov Eipwray 650 


Adxawa aoAvidxputos év Somots Kopa, 
wokwv t ext Kpara parnp 

réxvwv Oavdovrwv tiPerar xépa, 
Spirrerai te wapecay, 


Siayov dvvxa TiHepéva, owapaypois. 


SS 
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XO. 
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EK. 


OE. 


EK. 


OE. 


EK. 


EYPINIAOY 


OEPAIAINA. 


-yovaixes, “ExaBn rod rol 4 ravabXia, 


e , a > # N A A 
 TavTa viKwo avopa Kat OfAvy o7opay 
Kaxows, ty ovdels orépavoy avOaipycerat; 
ri 8, & tddawa ons Kaxoyhuccou Boys; 
€ y 3 gq , 4 
ws ourof evder AvTpa cou Kypvypara. 
"“ExaBn pépw 10d adyos: ev kaxotoe Se 
>’ ef » a 3 “ , 

ov padiov Bporotow evpypety oropa. 
kal pnv wepooa tuyxaver Sépwv vrep 
qo, és 5é Katpov coict daiverar Noyors. 
® wavtadawa, katt paddov 7} A€yw, 
Séorow’, dAwdas, odkér ef, BAErovea das, 
azrats, avavdpos, aos, EepOappevy. 
ov Kawvov elzas, elddow 8 wvreidioas. 
> A , ‘ , 4 
atap ti vexpov tovde por loAvgédvns 
qKes Kopilovo’, Hs arnyyeAOn tapos 
mavtwv “Axav dia xepos omrovdny exe; 
90 ovdey oldey, adAd pou ToAvgévny 
Opynvet, véewy Sé rypatwv ovx arrerat. 
ot ‘yw tddava, pov to Baxxelov xdpa 
THs Oeomiwdos Seipo Kacdvipas dépeis; 
(aoav AéAaxas, tov Oavovra § ov oréveis 
Tovd. GAN abpyoov capa yupvwbev vexpod, 
et woe davetrat Oatpa Kal wap éAridas, 
oipor, BA€rw dy watd epov reOvynKdra 

Uf @ ‘ ” t) » > 2 
TIoAvéwpov, ov por Opng éeowl oixors avyp. 
Ld , , > 43> 9» 8 , 
arwronnv Svortyvos, oikér <iut dy. 
@ TEKVOY, 
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675 


680 
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aiat, KaTdpxopat vopov 685 
la) 3 9 as 

Baxxeiov, é& aXacvropos 

aprisabs KQKOV. 

zyvos 2p arnv maidds, o Siorqve ov; 

dmuot amiuota, kava Kawa dépxopat. 

érepna 8 ad’ érépwv Kaka Kakav Kuper 690 
3 4 3 5 , 3 , e b ° 4 

ovdéror acrévaxroy, addxpvToy apepa po émiryy- 
wel. 

weg @ radawa, Seva gl, ad Kaka, 

@ TEKVOY, Téxvoy TaNaivas parrpos, 69 5 

tive popw OvycKets, tive woTHw KEicaL; Mpos Tivos 
dvOpurrwy ; 

ovx 016. éx axtais vw Kupd Oadacciats. 

&BAnrov, 7} wéonpa dowwiov Sopés, 

év Yapadw devpg ; 700 

wovrov vw éeéyveyxe meAaytos KAPOur. 

wot, aiat, Euafov évurvoy oupatwv 

7. «a ” “ »” , , 

éuav oy, ov pe tapeBa da- 

cpa, peNavoTrepov 705 

“A 2 ” 3 , b) 

av éceiooy apdi ao, 


> , > sa” 4 9 , 
@ TEKVov, ovKer ovta Atos ev daet 


XO: tis ydp vw ere’; olaf oveipodppwv dpdcat ; 
EK. éuos éuos évos, @pyxtos irmoras, 710 


XO 
EK. 


g> e€ , Q ” / , 
iv o yépwv marynp eero viv Kpuwas. 
4 , , “ e ” , 
wpot, Ti A€Feis; xpvTov ws Ey KTavov ; 
” > ‘) ld 
appyT, avwvopacta, Oavpatwv meépa, 
a 2 > A 
ovx oor, ovd avexta. ov Sika févwr ; 715 
> 4 9 > A € , 
® KaTapat avopwv, ws dresoipacw 


Xpea, ordapéw TEepav dacyavy 
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XO. 


EYPIDIAOY 


perca, rode ratdds, 085 wxTiow. 720 
® TANpov, ws oe ToAUTOVwTaTHY BpoTav 

Sainwy eOnxev, Goris éori cou Bapus. 

ar’ eicope yap rovde Seazorov Séuas 
“Ayapéuvovos, tovvOévde ovyapev, pirat 725 


ATAMEMNON. 
“ExdBy, ti pédAdXes maida ov kpvrrev tady 
dota, ep olowep TarOvBros wyyer€ poor 
py Ovyydvew ons pndév *Apyetwv Képns; 
npets peyv ovv eidpev ovd apavoper" 
ov St cxordles, adore Oavpafew éené 730 
qxw 8 amoocreAdy oe’ taxeiOey yap ev 
wenpaypev eotiv, e TL TOVD éoTiv Kadds. 
da: tiv’ avdpa rovd él oxynvais ope 
Gavovra Tpwwv; od yap ‘Apyetov, mérdot 
déuas wepurricocovres ayyéAAovol pow 735 


EK. dvornv’, éuavryv yap Aéyw A€yovoa oe, 


AT. 


EK. 


AT. 


EK. 


AT. 


e@ 4 , 4 4 4 4 
ExdBy, ti dpacw; worepa tpoorésw -yovu 
> , Ad? A , A , 
Ayapéuvovos Tod, 7 pépw oryp Kad ; 


, o “A > lA \ 
Tl por TpoTwTyW vwTov éykAivaca cov 


Super, ro mpaxbev S ov Aéyeas, tis EoF de 740 
GAN’ ef pre SovAnv rodrcuiav O° yyovpevos 

yovarwy amdcait, adyos av mpocbeined” av. 

oUTOL TépuKa partis, wore py KAVWY 

éLiaropjoat adv odoy BovAeuparuv. 

dp éxdoyiLopal ye mpos To ducpeves 745 
padrrov dpévas Tov, ovros obxi Sucpevois ; 

el rol pe Bovre ravde pydev cidévan, 


EK. 


AT. 
EK. 


AT, 
EK. 


Ar. 
EK. 
AT. 
EK, 
AT. 
EK. 
ATL. 
EK. 
AI. 
EK. 
AY. 
EK, 
AI. 
EK. 
AQ. 
EK. 


EKABH. 
¢ 
és ravrov 7Keus’ at yap ovd éyw K«Avetv. 
3 A , A “A ” 
ovx dy Suvaipny rovde Tiyswpetv atep 
YJ : n “ ld , 4 
réxvoist Tots éuotor. Ti oTpéedw Tade ; 

a > aA A \ 
TOAPGY avaykn, Kav Tixw Kav py ToXY. 
"Aydpepvov, ixerevw oe Tavde -youvarwy 
kal ood yevetou Seftas r evdaipovos. 

Tl xpypa pacteiovoa; pov éevMepov 

| el / e7 , > 4 
aidva OécOar; padioy yap éori cot. 
[od Syra rods Kaxovs Se Timnwpovpern, 
aidva tov Edipmavra Sovrcdoa Gédw. 

\ 4 > @ a r) > 4 , a 
kat 89 tiv’ ypas els érdpxeow kaneis ;| 
ovdéy te TovTwy dv ov Sogdlets, dvag. 
ca N 4 A , 4 
Opas vexpov rovd, ov xataoralw Sdxpv ; 
€ ‘ 
Opa’ To pevrou péAAov ok exw padeiv. 
as 2 ¥ , ¢ 
tovrov wor érexov Kagpepov Cuwvys vo. 

? A e > a 4 
gorw Sé tis aay ovTos, © TAHMOV, TéKVUYV ; 
3 

ov Tov Oavdvrwv Lpiaydav vr ‘Trig. 
7 yp tw’ Gddov erexes 7} Keivous, yivat ; 
> & , > e 4 > aA 2 A 
avovyTa y', ws éoixe, TOvd ov eicopas. 

Cay ‘] “A > @ > eg? # c 
mov & av éruyxav, yvik wrAvto Trois ; 

: > A A 
matyp viv ecéreupev, oppwodv Oavety. 

A > » 

Wot TOY TOT OVTWY Xwpicas TEKVWV [LOVOV ; 
2 4 4 e e 4 , 
és THVvdE xwpay, ovTep nUpéOn Oavur. 
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750 


755 


760 


795 


77° 


mpos avip, ds apxer Thode ToAvuyotup yOoves ; 


évraul’ éréuhOyn wixporarov xpvoot pvAcé. 


Ld ‘ “A 4 
Ovyoxe. 5& pds tod Kal tivos moTpov TuxXUY ; 


tivos y vr aAdov; Opné viv wrece sévos. 
@ tAjpov, 4 wou xpuvcov jpacOn AaGetv 4 
rowatr, éreidy Evpcpopdv tyvm Qpvysv. 
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CJ 
AT. nipes 88 rod wv, 7 Tis yveyKey vexpov; 
> “A A 
EK. 43, évrvyotoa movrias axrys em. 
AT’. rovrov parevovc’, 4% movovc’ adAov mévov; 
2 ™” > > € \ 
EK. Aovtp yer otcove é€ ados ToAvéévy. 780 
AT. xravev viv, ws gouxev, éxBadrrAeu évos. 
EK. OadaccdrAaykrey y, wde Siarenwv xpoa. 
ADT. ® oxerAia ov THY apeTpHTwWY Trove. 
EK. oAwdra, xobdév Aourov, *"Aydpenvov, Kaxdv. 
AT. ded ped ris ovtw Svotvyys eu yoy; 785 
EK. ov« éoriv, et py) THY TixnV adryv Aé€yors. 
GAN’ wvrep ovvex aut cov wirtw yoru, 
# > XN g 4 a a 
aKovoov. € pey cord oor tabely Soxa, 
4 > wv, > ¥ Ul “a 
orépyoun av’ e St rovpradw, ov por yevod 
\ > : 
Tyswpos avdpds avorwrarov ~évov, 790 
¥ ‘ a , ¥ ‘ ¥ 
ds ovre tots vis vépOey ovre rods avw 
Seioas Sébpaxev Epyov avoowrarov, 
“a U4 4 ‘ > ‘ 
Kowys Tpamélns moAAakts Tuxywv pol, 
[Eevias 7° apiOuG mpara tav éuav didrov: 
fas 7° apis mp m 
ruxdv 8 dowv det cat AaBuy rpopnOiay, | 795 
dxrewve, THABov 8, ei xraveiv éBovrero, 
ovk ngiwcev, GAN adbyKe movriov. 
ea 8 > 5 DA ? bd 6 a, * ° 
ajpets pev ov Soddot re Kaadevels icws 
GAN’ of Geot cOévovet xw Keivwy Kparadv 
oe . o XN N 6 LY e ? 6 8 
vopos’ vou yap Tovs Beots yyoupeia, 00 
\ 9A ¥ Sgr 9 e er 
cat Capev adixa, Kat Sikar’ wpiopevor 
? 
8s és o° avedOuv ei dSiapOapycerat, 
. ‘\ ? 4 9 4 
kat py Sixyy Sacovor oirwes Févous 
a “a l4 
xreivouow 7 Oeav ipa roApaow dépery, 
4 
ox gorw ovdey raév év avOpuros ioov. 805 


EKABH. 
ratr ovv é&v aloxpo Oéuevos aiddoOnri pe, 
» en 6 , 3 > a 
OUKTELpoy NUasS, WS ypade’s T amrocTabeis 
Sod pe xavaOpyoov of exw Kad. 
TUpavvos qv wor, adAAa viv SovAn ober, 


31° 


evrats wor ovga, viv 5é ypais amas F dpa, 810 


amoXus, épnuos, dOAwraty Bpordv. 

” 4 A > e , o 
otuot Tadawa, mot p varetayets moda ; 
€ouxa, mpafew ovdev’ & Tadawy’ eyo. 
ti Syta Ovyrot radrAa pev pabypara 
poxOotpev ws xpy tmavra Kat pacrevomer, 
mevOw S€ thy rupavvov avOpuros povny, 
ovdéyv tu padXov és rédos ozrovdalopev 
probors Sidovres pavOavew, iv’ qv ore 
mee a tis BovrAoto, tTvyxavew O apa; 
mwas ouv ér av mts éAmicat mpakew Kaus; 
of wey yap ovres aides ovxér clot pot, 

> A > 9 9 9 “A ry rd »” 
airy & én’ aicxpots aixpadwros otxopat’ 

XN a, o > e€ a, > e “A 

xatrvov O&¢ moXews tovd virepOpwoKovd dopa. 

‘ + »” N A a? \ ld 
Kal pv tows pév tov Aoyou Kevov rode, 
Kumpw mpoBadrav* add’ opus elpyoerac’ 
mpos Goto wAevpots mats éun Kouilerat 
4 po.Bas qv xadotor Kacavdpa Dpuyes. 
mov tas hidas Snr evdpovas deifers, ava€, 
,) A 2 3 A , P) , 
7 TOV é&v evvy hiATatwv acTacpatwv 

Ud ,>@ a > AN , 2 9 4 
xapw tiv ee wats éuy, xeivys 8 éyw; 
[ex rod oxdrov yap Tov TE VUKTépwY TavU 
didtpwv peyiorn ylyverar Bporots xapus. | 
) , a ? reiea 
axove 89 vuv* tov Oavovta rovd opas ; 
Tovrov Kaas Spdv dvta. «peotivy sev 
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830 
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ld e # a 2 \. 
Spacers. évds pot pidos evdeys Er. 
¥ , , 2 , 
el poe yevotto POoyyos év Bpayiocr 
Kat xepot Kat Kopatot Kal wodav Bace, 
7) Aadddouv réxvatcw 7 Ody Tivos, 
ws wav opapTy adv ExorTo youvdrwv 
kNaiovt, érurkyrrovra. taytoious Adyous* 
2 9 
® dSéorot, & péyiotov “EAAnow daos, 
A , A 
wiOov, rapacxes xelpa TH mpeoBirids 
‘ 9 ‘ , 3 > 7 g 
Tyswpov, ei Kai pydév éotiv, GAN dpus. 
\ 3 ‘ a > a 
éxOXdot yap avdpes ry Sixy O Sanpereiv 
Kat Tous Kakovs Spav wayraxov Kaxws ael. 
? a 
Sewvov ye, Ovnrots ws arayra cuprirver, 
ld 4 V4 
Kat Tas avdyKas of voor Swpicar, 
4 4 
pirous ridévres Tovs Te ToAeuwrdrous, 
: a 4 
€xOpovs te Tovs mply cipeveis mrovovpevor 
a , 
éyod ot Kal aov raida Kal rixas ober, 
€ 4 a + 
ExaBy, de oikrov xeipa 6 ixeoiay exw, 
\ , a 9 g > 2 * , 
kat BovAopar Gedy @ ovvex’ avoov gévov 
kat tov Sixaiov tTyvde aor Sovvar Sixny, 
: ‘) a 
ci rus gaveln y wore ool r exew Kadds, 
“A Q ld 4 ld 
otpate te pn Sogayse Kacavdpas xapw 
a ‘4 
@pyxys avaxte rovde BovArcdoat dovor. 
¢ ‘ , 
cori yap 7) Tapayyos éumértwKe pou’ 
Tov avdpa tovrov pidtov qyeiras otparos, 


tov xatOavovta 5 éxOpov: «i 3 euot diros 


g¥Q?> 9» ‘ ‘ Le) ? \ A 
68 éoti, xwpis ToUTO KOU KOLVOV OTpaTY. 
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apos TaiTa ppovTil’ ws Oédovra péev p exes 
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Bpadiv 8, “Axatots ef SaBAnOycopa. 
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ovx ore Ovytav cotis gor éAevMepos: 

7) Xpnudrwv yap SotAds éotw 7 TuxNs, 865 
}. thpO0s avrov wodeos 7} vopwv ypadat 

cipyovot xpyoda: py Kata yvupnv tporote. 

éret 5&¢ tapBeis TH T SxAw TrEOV VEeMELS, 

éys oe Ojow Tovd ehevPepov poBov. 

EvvioOe piv yap, qv te BovAevow Kaxov . 870 
7 TOVd amoxteivavTt, ovvipacys Se 7. 

qv 8 é ‘Ayauy OdpuBos 7 ‘aiKxovpia. 

mwaoxovros avdpos @pyxos ola, weioerar 

fava tis, elpye py Soxdv éunv xapw. 

ta 8 adda Odpoe* waver éyw Oyow Kadds. 875 
mas ovv; ti Spdoes; motepa ddo-yavov yxepi 
AaBotoa ypaia pura BapBapov xreveis, 

} pappakoirw, 7 “rixovpia rin; 

tis cou gvvéotar xeip; mole Krycer dpirovs ; 
oréyar Kexevdac’ aide Tpwadwy dyAov. 880 
tas aixpadurous elmas, “EAAjvev aypay ; 

fw ratode rov éuov povéa tipwpyoopat. 

kal was yuvakiy apoévwv érrat Kparos ; 

Sewvov to wAROos, Ev dddAw re Svopaxov. 

Sewov' ro pévror Oyrv peuopar yévos. 885 
ti 8 5 od yuvaixes clAov Aiyirrov rékva, 

kat Ajpvov apdnv apoévay ewxicay ; 

GAN’ ds yevérOw: tovde pev pébes Adyoy, 
wéempov S€ por THVd aadadds dia otparov 
yuvaika, Kat ov, @pyxi wrabeion Eéva, Bap 
Néfov, ‘xarel o avacco, SH ToT “LNiow 
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“ExaByn, cov ovx EXaccov 7} Keivys xpéos, 
Kat matoas’ ws Set cal réxv’ eidévar Aoyous 

‘ 2 3 ld ? A aA A 
TOUS e éxeivys.! Tov de Tis veo paiyous 

4 
TloAvgévys érioyxes, Ayapenvov, radov, 
ws TWD adeAhu tANoiov pia pAcyi, 
‘ ld XN “a wd 

dioon pépyuva pytpi, KkpvpOyrov xOovi. 

” 499 ¢ . \ 9 N > a 
éorat Tad ovTws’ Kal yap et pev WV oTpaTe 
“A ? a.) > 4 fe) 4 
mous, ovx ‘ay elyov tHvde cou Sotvar xdpw" 

na 2 > A g > > A N 
viv 5, ov yap ino ovpiovs avoas Geos, 
pevev avaykn wAovv opavTas yYouxor. 
yévorro 8 e Tus’ Tact ydp Kowoy 70de, 
297 > e 7 ‘ , AY x ‘ 
iSia O éxaorw Kat model, Toy pey KaKOV 

Ld 

KaKOV TL WATXeELV, TOV O€ XpNOTOY evTUXELY. 

Q ‘ > . ‘ > ‘ ) 
ov pev, & tmatpis TIAcas, OTp. a. 
Tov aropOnrwy wodts ovKére NE~EL* 

e 

totov ‘EdAdvwv védos audi we kpirrec 
Sopt 57 Sopi wépoav. 
> A ay 4 , 
amo O€ orepavay Kéxapoat 
mupywv, Kata 8 aifddov 
KNAtO oiKtpotdtay Kéxpwoat, 
Tadaw’', ovxért o ep Parevow. 
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995 


gIo 


o > , > 
femovuKtios wAAvpay, avr. a. 


ka 9 i 9 e€gr >> 
jpos éx Setrvwv vmvos dvs ér coos 
, a 5 ” N a 
kidvarat, poAdmav 0 aro Kat yopoToidy 
Ovovdy KataTaveas 
4 

moa év Padapots Exerro, 
évorov 5 éri racodhy, 

4 > 277? © aA @ 
vavTay ovxéO opdy oputrov 
Tpotay ‘Ikudd éuBeBara. 
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éyw S& wAdKapoy avadérots orp. B. 
pitpucw éppvOulopay 
Xproéwy evortpwv 925 


Aevocove’ aréppovas eis avyas, 
éridéuviov ws mréroun és evvay. 
ava dé KéAados euoAe woAww* 
KéXevopa 8 qv Kar dotu Tpoias 70d’ ° 
maides “EAXavwv, wore Sy wore tay 930 
"TAuada oKxomidy 

, gq > »” ’ 
wépoavres ner otKous ; 
Aexn Se Pidia povorerdos : avr. B. 
Aurotaa, Awpis ws Kdpa, 
cepnvav mpocilova’ 935 
ovK nvvo: "“Aprepw a TAdpwy ° 
dyopat dé Pavovr isoto’ dxoiray 
Tov éuov aGrtov émi wéAayos, 

4 > > naw 3 9 QA td 
woAw T amrooKorota , émel vOOTLMLOV 
vais éxivncey oda Kai pe amo yas 940 
g 2 , 
wpicev “TALados, 
Tada’, aretrov adyet' 
. tav toiv Avwoxcpow “EXévay erp, 
kacw, ‘Isaiov re Bovrav ° 
aivorapw Katapg. didodo’, ered pe yas 945, 6 
9 ? > 9 
€K marpins amwrece éf - 
wOKUTéy T OLKWY 
yepos, ov yapos, adr’ adderropds Tis oifus’ 
dv pyre wéAayos GAtov amayayou wad, 950, I 
pare watpoov tkowr és olkov. 
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NOATMHZTOP. 
[3 Pirrar avdpdv Lpiape, prrary 82 od,] 
‘ExaBy, Saxptw o eicopadv wodw tre oy, 
mv T adptius Gavodcav exyovov ober. 955 
per: 
ovx gor ovdty mirrov ovr evdokia 
our av Kxadds xpaccovta pry mpage Kaxds. 
gipovor 5 avra Oeot wadw re kal zpdcw, 
Tapaypov évrilévres, ws ayvecia 
o¢Bwpev airovs, adda taita pey tri Set 960 
Opynvety, wpoxorrovr ovdev és mpdcbev KaKay; 
ov 8 ei te peuer THs éuys azovaias, 
oxés* Tvyxavw yap ev pécors @pyKys Spots 
arav, Or WAGs Sedp* éret S ddixdpny, 
non 30d ew Swyarwv aipovri por 965 
és tavrov Oe cuptitver Suwis ober, 
A€éyovea, pious dy KAvuwv adixduny. 
aicxvvopat oe mpooBrérev évavriov, 
TloAvpyorop, év rovicde Keyevn Kaxots. 


Oty yap aPOnv ebrvxoto’, aidds pw’ exe, 970 


ty TOOE 10 vouo’, ty eit vov 
éy THOE TOTP TYYXA ; pe ; 

2 A 4 4 Ld a 4 
Kovx dy Suvaiunv-mrpooBAérev opbais Kopass. 
adr’ aio py Svovowav yyjoy ober, 
TloAupjorop: dAAws 8 airy tu Kal vopos, 
yovaixas avdpay py Brérew évavriov. 975 


TIOAYM. kai Gatpa y obdév. adrAd tis xpeia o euod; 


al xpyp érépiw tov epov ex Sopwv moda; 


EK. ®.ov euavris 84 Te pos ce BovdrAopat 


~ A . 4 , 
Kat matoas €reiy wovs’ oraovas S€ jot 
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xupis KéXevooy ravd droorivar Sopov. 980 
TIOAYM. xwpeirs ev aodaret yap 73° épypia. 

piryn pev ef ot, mpoodirés S€é poe 70de 

otpareyy ‘Axawwv. aAAd onpatvev oe xpnv 

Ti Xpy TOV ev TpdcoovTa pn wpacoovcw ev 

pirous érapkeiv’ ws Erouds ci’ eyu. 985 
EK. zparov pév eié watd dv ef éuys yxepos 

ToAdvdespov &k Te watpos éy Sépors exets, 

ei f° ra 8 adda davrepoy o épriropan 
noAYM, padvorra’ tovxeivov pev evruxeis pépos. 

© pidrtaf’, us & xagins obey réyes. _ 9go 

aoe ti Syra BovAa Sevrepov paleiy enor; 
EK. ei rijs rexovons rHode pepvytai ti pov. 
TIOAYM. xat Seipo y ws o& Kpicios eyrer podeiv. 
EK. xpvods S& ods, dv AAOev ex Tpoias éxwv; 
TIOAYM. ows, év dSopous ye Tots éuots ppovpovpevos. 
EK. odoov vuv airov, pnd ea radv wAnolov. 996 
TIOAYM. yur ovaiuny tov wapdvros, @ yuvat 
EK. olc6 ovv a A€~at cot re cal waotvy Gérw; 
TIOAYM. ovx oi8a’ t@ 0G Tobto onpaveis oyy. 
EK. gor, © pirnoeis ws od viv euoi Pirei,— 1000 
TIOAYM. vi xpi’, 6 xdpe nat réxv’ cidévar ypedy; 
EK. xpvood madatai Lptapiddv xaruipvyes. 
TIOAYM. tatr’ éc0 ad BovrAe radi onpyvar oder; 
EK. podwora, da cod y* ef yap etoeBys avap. 
TIOAYM. ci djta réxvwv tavde Set wapovoias; 1005 
EK. dpuewov, Fv ov xarOdvys, rovod «idévar. 
TIOAYM. xadds éAcéas TAS Kai copuwrepov. 
EK. otc? ov ’AOdvas “IXias tva oteyor, 
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TIOAYM. évrav@’ o xpvods gore; onpetov 82 ri; 
EK. pédawa wérpa yas trepréd\Xovo’ avo. IOIO 
TIOAYM. ér ovv te BovAee trav éxet dpalew eyol; 
EK. odcai ce xpnpad ols ovveEnNOov Oédw. 
TIOAYM. wov dna, wérdwv evros 7 kpvwaco’ exes; 
EK. oxvdwv ev oxdw ratocde odleras oréyats. 
TIOAYM. wot 8; aid “Axady vavAoxor wepurruxai. 
EK. idta. yuvaicev aixpodwridov oréyat. 1016 
IIOAYM. ravSov 8¢ mura, Kapoévev épypia; 
EK. ovdels "Ayauiv &dov, add’ ypets povar. 
aAN’ ép’ és oixous’ kat yap "Apyeior vedy 
Aioar rofovow oixad éx Tpotas dda’ 1020 
ws wavta mpagas, ov oe Sel, oreiyns wadw 
Gv maoiv obrep tov eudv OKicas -yovov. 
XO. ovrw Sédwxas, GAN’ lows Suces Sixyy, 
adipevov Tis ws és aytTAov mecuv 1025 
Néexptos exrevet didas xapdias, 
apépoas Blov. To yap vréyyvov 
Sixa kat Jeotowy ov Evyrirver, oA€Opiov KaKov. 1030, I ” 
evo. o 0000 THOS éAmis, 7 Oo emyyaye 
Gavacynov mpos “Aidav, id tadas° 
amrodguw Se xeipt Acipers Brov. 
TIOAYM. dpor, ruprodpar Péyyos ompartuv tddas. 1035 
XO. yxovoat avdpos @pyxos oipwynv, pirat; 
TIOAYM. awpot par’ adtfis, réxva, Svarjvov opayis. 
XO. didrat, wérpaxtar xaiy’ éow Sopwv Kaxd. 
TIOAYM. aAd’ ovre py pvyyre Aaupype modi: 
Bddr\wv yap oikwv ravd avappy~w puxovs. 1040 
XO. idod, Bapeias xepos oppara BéXos. 
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BovrAco? érecrécwpev; ws axuy Karte 

“ExaBy wapeivat Tpwdow re ocuppaxous. 
EK. apacce, heidov pydiv, éxBdAXwv rvdas’ 

ov ydp mor’ oupa Aaprpov évOynoes Kdpais, 

ov waidas ower Cdvras, ovs exrew ey. 
XO. 7 ydp Kabeiies @pjxa nal xpareis Eévov, 

Séorowa, kat Sédpaxas olarep Aéyes; 
EK. dpe. vw airix’ ovra Swpdrwv mwdpos 

tuphov, TuPrAP oreixovra wapaddpw 7odl, 

maiswv te Sicodv cupad’ ovs éxrew’ eyo 

fbv tats apiorats Tpwaow: diknv S€ por 

dédwxe’ xwpet 5, ws opds, 60 éx Sopur. 

GAN éxrrodwv arreie Karoorycopat 

Gvpd Céovre Opyxi Svopaxwrary. 
TIOAYM. cor por eyo, 

wa Bo, 7a ord, Ta KéAow; 

tetpatrodos Baow Onpos opearépov 

Tuéuevos eri yxelpa Kar txvos; molar, 

[9] tavray 7 tavd, efadrrAd~w 

Tas avdpopovovs papa. xpylwv 

"Tuddas, af pe diwAccar; 

TaAawvat Kopat TéAavat Ppvydr, 

® Katdpatot, wot xal pe pvyg 

TTUOTOUVTE pUXOV} 

ee por opparwv aivaroey BAépapov 

aKéoar axéoato tudAov, “AAte, 


éyyos amadAagas. : 
da : 


ciya, Kpurrav Baow alobavopor 
KE. H. 
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Tavoe yuvakay., wa wrod érdgas 
gapkav ooréwy + eyrrAnodd, 
Goivay aypiwv Onpav riWénevos 
> ? v4 d 
apvupevos AwBay, 


Avpas avrirow éuas; © TdAas. 

“a a , , 3 A 
Tol, wa éepopat téxy epnua Aurov 
Baxyats “Atsov Siapotpacat, 

\ 4 i 4 ~ 3 > ~° 
odaxtay xvoi te dowiav Sait avy- 
fepov T ovpeiav éxBoddv; 

el) A aA “aA aA s 
[ra Ba,] wa ord, 7a Kayo, 


107 


1075 


vais Grws rovriow welopact Awwdxpoxoy 1080, 1 


apos oréeAAwv, emt ravde avbels 
réexvuv enav pirat 


2 
oA€Optov Kotray. 


XO. @ tAjpov, ds cour Svaogop’ eipyaora Kaka’ 108s 


Spdoavr. 8 aicxpa Seva ramiripo 

[Saiuwy ewxev, doris éori oor Bapis. | 
TIOAYM. aiat, id @pyKys 

Aoyxopopov, evorAoyv, 

” %,? ” % , 4 
evirmov *7 Apet te* KaToxov yeEvos. 
id “Ayatol, wd “Arpeiia, 

‘ de a 4 
Boav avrd, Boar’ 
tr’ tre, porere mpos Gedy. 
KAver Tis, 7 Ovdels apxéoer; Te péAdcTE; 
yovaixes wrecdy pe, 
yovaixes aixpadarides. 
Seva Setva rerovOapev' 
aoe éuads AwBas. 
a” Ug a a 
Wot TpAaTwpal, woe TOPEVOe ; 
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apmTdpevos ovpaviov II00 
vipirerés 


és pédabpor, ‘Opiov 
7) Xeiptos évOa wupds pAoyéas agin 
giv doowv adyds, 4 Tov és ‘Al 
pedayxpwra rop- 1105 
Opov agw tadas; 
XO. gvyyvio$’, bray tis xpeiooov’ 7 pépew Kaka 
wa0y, tadaivys égaradAdgar Cons. 
AT. xpavyijs axovcas 7Aov’ ob yap yovxos 
métpas opeias mats AéAax ava otpatov TIIO 
"Hx, Sidotca OdpuvBov. et St py Ppvyov 
mipyous mecovras jopev “EAAyvwv Sopi, 
poBov wapécxev ob pérws od€ KTUToS. 
TOAYM. & ¢idrar’, yoOopnnv yap, “Aycpenvov, aébev 
pwvys axovoas, eloopgs & mwacxoper ; 1II5 
AT. éa° : 
TloAvpijorop & Svoryve, tis o° amddece; 
Tis Op EOnKe TuddAdoy, aipagas Kdpas, 
maidds te TouTd exrewev; 7 peyav xoAov 
gol Kal téxvowrw elyev, GoTis WY Gpa. 
TIOAYM. “ExaBy pe otv yovagiv aixpadwriow 1120 
amweo , ovK arwAeo, adda pelovus. 
AI. ti dys; ob tovpyov elpyacat 705, ws A€yer; 
ov toApav, “ExaByn, tyvd érdys apyyavor ; 
TIOAYM. wpou, ti ré~eas; 7 ydp éyyis éori rov; 
onpnvov, eiré rou ‘a6’, iy dpmdoas xepoty 1125 
Sacracwpa Kal xadauagw yxpoa, 


AI. ovros, ri macyets ; 
A—L 
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IIOAYM. mpos Geav oe Alocopa, 
pebes wp ehetvar THdE papyocay xépa. 

AT. icy’: éxBarav 8 Kxapdias ro BapBapov, 
dey’, ws dxotaas cod re THOSE TF ev pepe 1130 
kpivw Suxaiws, av6’ drov macxes rade. 

TIOAYM. Ayo” av. Fv ris Iprapidav vedraros 
TloAvdwpos, “ExadBns mats, dv éx Tpoias énot 
watnp Sidwor IIpiapos év Sopors tpépey, 

Umorros av 8 Tpwrkys adudceus. 1135 
rourov Kxaréxtew* av Grov 5 éxrewa voy, 
dxovgov, ws ev kal copy mpopnbia. 

eeaoa py cot ror€uos AaPOels o tails 

Tpotav abpoion nat ~voixion wad, 

yrovres S *Axatol Covra Iprapidav tia = L140 
Ppvydv és alav avlis apeav orddov, 

xarreita, @pyKns media rpiBorew rade 

AenAarodvtes, yelroow 8 «in Kaxov 

Tpwwv, év @irep viv, avas, éxapvopev. 

"ExaBn S€ maidos yvotca Gavdoipov popov, 1145 
Adyw pe TODS yay, ws Kexpuppeévas 

Oyxas ppdcovea Ipayidav év “Trio 

xpvood’ povov S& avy réxvowi p eloaye 

Sdpous, iv’ GANos py tis eldein rade. 

iw S& xrivys ev péow xdpwpas yoru’ 1150 
modAal St xeipos al pey e€ apiorepas, 

ai § Sev, ws 5) rapa dirty, Tpwwv xdpar 
Odxovs éxovoas xepxid “Hdwvijs xepos, 

qvovy, vr abyas rovcde Aevoroveat wét)ovs" 


GAAat 88 xdpaxa @pyxiav Oewpevat 1155 


XO, 
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yupvoy pe eyxay Surrvxou orodicparos. , 
doa. St toxades Foav, éxraydovpevar 

réky év xepowv émadAov, ws mpdow maTpes 
*¥yévouro, Suadoxais apetBovoar xepdv. 

Kar éx yadnvav mas Soxets mporpbeyparwy 1160 
evs AaBotoa davyay’ ex wérdwy obey 
Kevrovot mwatoas, at Sé roAeuiwv Sixnv 
évvapracaga, tas éuds elxov xépas 

kat x@Aa* mat S apxécar xpylwv éuois, 

el pev mpdowmoy éfavirrainv éuov, 1165 
Kopys Katetxov, et Se xivoinv xépas, 

mye yuvatkdy ovdty yvvov tdAas. 

70 Aolobov Se, ziya wayuatos w)éov, 
éfeipyacavro Seiv's éuav yap opparwy, 

mopras AaBotoat, Tas Traaurupous Kdpas 1170 
Kevrovow, atwacoovo: el’ ava oréyas 

guydies EByoav’ éx St wndyoas eyo 

Ojp as Stwixw tas pracpovors Kuvas, 

drayr épevviiv Totxov, ws Kuyérys, 

BadAuwv, apacowv. Toudde orevduv xdpw =: 1175 
mérovOa, THY ONY, TOAeMLOV TE Tov KTaVUY, 7 
"Aydpepvov. ws S¢ a paxpods teivw Adyous, 

el Tis yuvaixas Tov mpiy EipyKEy KaKds, 

7 viv d€yuwr tis ect, 7 pedrAe A€yey, 

dravta, Tatra cuvrepuv eye) dpacw' 1180 
yévos yap ovre movros ovTe y7 Tpépe 

rodvd*’ 6 8 ae Evytuxav éxlorarar 

pndev Opacdivov, pySe rots cavTod Kaxats 

To Ondrv ovvOeis Hd waV peplry yovor 
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[woAAat yap yay al pey elo’ eripOovonr, 118 5 
at § eis apiOpov trav KaKxav mepuxapev.] 
"Ayapepvoy, avOpdrow ob« éxpav more 
TY Tpaypatwy THY yAdocay icyvew méov. 
aA’ eire xpyor Space, xpyjor wee Aéyeuy, 
clr’ ad wovnpa, Tovs Adyous elvat cabpors, 1 Igo 
kal py Svvacbar radu’ eb Aéyew more, 
. a > 2 32 e ma? P , 

codot pev ovy cio’ of rad: nxptBwxdres, 
ahr’ ob dwar’ dv Sia rédovs evar codol, 
kaxas 8 awAovT’ ovtis é€nAvéé aru. 

, ‘ XN bY @ , 4 
Kai por TO pev Gov woe Ppormio exer’ IIgs 
mpos tovde ely, Kal Adyous apeipoua, 
Os pys “Axatdv wovoy ara\Aacowr Surdovv 
“Ayapeuvoves O° Exare raid éucv xraveiv. 
GAN’, & dnote, mparov ovror dy didoy 
70 BapBapov yévoir’ av “EAnow yévos, 1200 
ob8 av Suvatro, iva 8% Kal orevdwy xapty 
mpoOunos 7o0a; morepa Kydevowy tivd, 
q tvyyerys ay, 9) tiv’ airiav dywv ; 
“A aA ” “a aA ? 
7 ONS éueAXdov yns tepety BAaoTnpara 
mrevoavres avdis; riva Soxeis meicew rade; 1205 
0 xpvads, «i BovAoto radyOy eye, 
exrewve Tov épov maida Kal Képdn Ta oa. 
2 ‘ 4 “ P “A 9 3 > 4 
éxet didagov TovTo’ Tas, or NuTvXEL 
Tpota, wépié St wupyos ely’ ere wrodw, 
dfn re Upiapos, “Exropos + nv0e Sdpv, 1210 
vi & ob tor, eirep TOS eBovdybys xapw 
Gérba, tpépuv tov maida cay Sdpots exwv 
éxrewas, 7 Cave HAOes Apyeiors aywv ; 
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GAN’ qvix’ nets oixér eopey ev pac, 
karvp & éojpyv’ actu rodeulwy vro, 1215 
Ld , bs 4. > 34? € , 
gévov xaréxras onv podovr ép eortiay. 
mpos TOLTdé vUY axovaoy ws parvys Kaxds. 
xpnv o, etrep Hola tors “Axawiow idros, 
Tov xpvoov dv dys ov apy, adda Tovd éxew, 
Sovva. Pépovta mevopévors TE Kat xpovoy 1220 
modwy watpyas ys ameLevwpevors' 
ov S vd viv mw ons aradAagat xepos 
ToApas, éxwv S& Kaptepeis er ev ddpois. 
‘ ‘\ , ‘ g a 3 aA 4 
Kal pny tpépwv pv ws oe wad éxpnv tpépev 
awoas Te Tov éuoy elyes dv Kadov KA€os' 1225 
év Tois Kaxots yap ayafot caspéoraror 
giro ta xpyora § atl exact eye pidrovs. 
> > 9 4 a, e€ 2 
ei & eoravies xpnuatrwv, o 8 nurixe, 
Onoavpos av vou wats daripx ovpos péyas’ 
viv & ovr éxetvoy avip exes cavt@ didov, 1230 
xpucod T Ovyots oixetat ratdés Té Got, 
aurds Te mpagoes woe. coi d éyw Ayu, 
"Aydpepvov, ef TQd apxévers, Kaxds pavel: 
our evoeBi} yap ovre murroy ols expiy, 
» 2 97 > , Pci 
ovx dotoy, ov Sixaov ev Spdces févov 1235 
avTov O€ yaipety Tois KaKois o€ Pyoopev 
“ ” 4 > “a 
Tovovroy ovtTa* deomdtas 8 ov Aordops. 
ged hed* Bporoiow ws Ta xpyota mpaypata 
xpyoTwMv apoppas évdidwo’ ae Adyur. 
axPewa péev por tadAdtpia Kpivety Kaka’ 1240 
9 t 3) * Q AY > 4 , 
dpws 8 avayKyn’ kat yap alcxivyny dépe 
mpayp és xépas AaBovt amwdcacQor tobe. 


46° EYPITIIAOY 
éuot 5, iv’ eldys, ovr éunv Soxets xdpw 
our ovv ‘Axady avdp aroxretvat Eévov, 
add’ ws exys Tov xpvodv éy Sdpoit cols. 1245 
Aéyers 5¢ cavtg mpdogpop, év Kaxoiow wy. 
Tax ovv wap vpiv padiv ~evoxroveiy’ 
new Sé y aloxpov totow “EAAnow 108e. 
Tus ouv oe Kpivas padikely piyw ydyov ; 
oux dy Suvaiuyy. add’ érel ta py Kaka 1250 
mpdooewv éroApas, TAHOL Kat ta pn pidra. 
TOAYM. oto, yuvatxos, ws gory’, yoowpevos 

SovAns, upe~w rots xaxloow Sixny. 
EK. ovxovy dixaiws, elrep elpydow Kaxd ; 1254 
TLOAYM. oipor téxvwv ravd oppdrwv 7° éudy, radas. 
EK. adyeis' té 8 nas; waidos ove adyelv Soxeis; 
TIOAYM. xaipes vBpilovo’ «is fu, @ mavoipye ov. 
EK. ov ydp pe xalpew xpy oe Tyswpoupevyy ; 
TIOAYM. add’ ov ray’, qvix’ av oe rovria voris 
EK. pov vavorodjoy yiis Gpous “EAAnvidos ; 1260 
TIOAYM. xpvyy peév ovv mecotoav éx Kapyxnoiwv. 
EK. zpos tod Buiwy tvyxdvovcay adpdrov ; 
TIOAYM. avry mpés iordv vads apByjoe rode. 
EK. vrorrépors virocw, fj wolw tpoTy ; 
TIOAYM. xiwv yevyon wipo’ exovoa Sépypara. 1265 
EK. was 8 oloOa popdys ris éuyns petdoracw ; 
TIOAYM. 6 @pygt pdvris ele Atdvucos tdde 
EK. cot 8 ovx expynoev ovdey ay exes Kaxdy ; 
TIOAYM. ov ydp wor dv ov p cides ade atv dddAw. 
EK. Oavoica 8 7 (wo évOad éxrdyjow Biov; 1270 
TIOAYM. @avotca’ ripBy F dvopa o@ KxexrAnoerat 
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EK. popdys érwddv, 7 ri ris éuas épeis; 
TIOAYM. xvvos radaivns ofpa, vavtirors réxpap. 
EK. ovdty peAdet pot, cov yé poe Sdvros Sixny. 
TIOAYM. xat onv 8 dvdyxn waida Kacdvdpav Oavety. — 
EK. arérrvo'* aire taira cor didwup exer. 1276 
TIOAYM. xrevet viv 7 totS adoxos, olkovpos meixpa. 
EK. pyre paveln Tuvdapis rocdvde sais. 

TIOAYM. xairév ce totrov, wé\exuy éEapao’ avu. 

AT. otros ot, paiver, Kal Kaxdv épas tuxetv ; 1280 

TIOAYM. xreiv', ws év “Apyes fovea o” apupever 

AT. ovx edger avrov, Spudes, éxrroduv Bia; | 

TLOAYM. aAyeis axovwy; AT. ovx édetere ordpa; 

TIOAYM. éyxAqer’* eipyras yap. 

AT. ovX Goov Taxos 
vyowv épypwv avrov éxBadretré mov, 1285 
éreirep ovtw Kal diay Opacvoropel ; 

‘“ExdByn, ob 8, & tadawa, Sertvxous vexpovs 
oreixovoa Oarre’ Seororay § vedas xpedy 
oxyvats meAalew, Tpwades* Kat yap mvods 

mpos olkov 70n tdade Toumipous opd. - 1290 
ey 5 és mdtpay mrevcatper, eb St ray Sdpos 
éxovr’ onev, tHvd ddewevor movuv. 

XO. ire mpos Aiwévas oxyvds re, pirat, 
tov Seorocvvuy Teipacdpevat 
poxOwy’ oreppa yap avadyxn. 1295 


NOTES. 


{[1—58. Prologue, contains an outline of the plot. The 
ghost of Polydorus appears, explains his own miserable murder 
by his host Polymestor, prince of Thracian Chersonese, the 
demand of the shade of Achilles for the sacrifice of his sister 
Polyxena and his own appearance in a dream to his unhappy 
mother, Hecuba.] 


*“ExdBy—appears in Lat. as Hecuba: so xuyds corresponds 
to canis, xiAt to caliz, pvddw to madeo. 


1. t{xo—prob. a dialectical variety of tw, in most of its 
tenses means ‘I am here’, equiv. to éA7Avda. 


oxérov—The masc. form is now always read in Trag. and 
Comedy; occasionally however a form 7d oxéros is found even 
in Attic, e.g. in Xen. and Demosth. 


2. Ere ie priv. and /:d see), the god of the unseen 
world, called by euphemism, Ploutén. 


pkiorat—‘has his home’, lit. ‘was and is established’. 
xopls Ceov—cf, Il. 20. 65 olxia cuepdadé’, edpwevra, ta re orvyé- 
ove Geol wep. 

8. waits Bias ms K.—(sc. Ovyarpés) ‘by birth a son of H. 
daughter of Kisseus’. H. was according to Hom. (Il. 16, 718) 
daughter of Dymas, a Phrygian, the only daughter of Kisseus 
known to him being Theano, wife of Antenor (Il. 6. 299). 
Kicotas, a local name, was therefore suggested by some ancient 
critics to reconcile the two accounts. Vergil follows Eur. and 
Lat. poets generally, except Ovid who calls her Dymantis. 
Polydorus himself is in Hom. son of Priam and Laothoé and 
is slain by Achilles, 


.  yeyos—formed from obsolete poetical a wish. torm ct 
yhyopa: 80 BéBaa. 
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4. Ppvyov wédw—The Phrygians were a branch of the 
great Thracian family, which may account for the familiarity 
of Priam and Polymestor. In ecrly times they occupied the 
N.W. coast of Asia and were not, as we see them now in maps, 
localised inland, 

5. weretv—not fut. which would be wecetoGar, but aor., 
the peculiar force of which is to regard the fall as momentary 
not protracted. Perhaps we may consider the phrase as sub- 
stantival= oi receiv, 214n. Sop\—dépec would here be inad- 
missible, which does away with the theory that it is the only 
allowable form in iambics. ‘EAAnvxg—strictly an anachron- 
ism, for Hom. never calls the united Greeks by the name “E)- 
Anves, nor indeed any of them except Achilles’ followers from 
Phthiotis, who were the original Hellenes. 

6. treférenpe—‘sent me secretly (trd=sub=furtim of 
Verg. Aen. 3. 50) away from’. In Androm. 47 a stronger 
phrase, irexréurw dabpa, is used. Trpw. xGovds is governed by 
éx in the verb. 


7. €évov—‘a guest-friend’. 


8. tivSe Xepo. wAdxa—‘ This steppe of Chersonese’. The 
Thracian Chers. is & narrow strip of land running along the 
N. of the Hellespont. s7de of Hermann is more graphic than 
the usual rnv. Xepo. is the form introduced by Brunck and 
subsequent editors because the old form yepp. is nowhere found 
in tragedy. mAdka conn, with lanz. Cf. riivw, lavo. The 
general idea is that of breadth and flatness, akin to xdarés, 
planus, flat, rAaxois, placenta, 


9. (rurrov Aadv—‘a warrior people’. Il, 13. 4, vbogu 
éd” imroré\wy Opyxav xa0opdpuevos ala» where the schol. ex- 
plains it as equal to ‘warrior’. Thrace was celebrated for 
horses and cavalry in days of Eur. See Thuc. 2. 98, ° Sop\— 
not ‘sceptre’, though that was the heroic badge of royalty, but 
‘spear’, to indicate the warlike character of the Thracians. 


10. écwépra—hist. present, i.e. stands for aorist: hence 
etm in 12, contrary to the strictly grammatical sequence of 
tenses. 

11. *IAtov—so called from its founder Ilus; Troy after his 
father Tros. 


12. ps\—is better taken with efy than with owdys (=‘suf- 
ficiency’), though the neg. after the verb is awkward. The 
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same question occurs Or. 942, ws rijs ye réAuns od oxdyts yevh- 
oera. 


13. We find in Il. 20. 408 that Polydorus is youngest son | 
and forbidden to fight; but contrary to orders he joined in the 
battle and was slain by Achilles. rdy 3 ofre warp elacke 
paxer Oat | ovexd, ol pera wGoe vewraros Eoxe yovoto | wal ol pi- 
Taros Exe. 


8=6 8—‘wherefore’. Pors. says ‘which fact’ (7d elvan 
vewrarov), but tretéreppe would be almost a ridiculous word 
in this connection. 


14. Sada—defensive, as &yxos is offensive, armour. Cf. 
use of arma in Lat. 


15. otés re—‘able’. The re has no very obvious force; it 
may be classed under the head of re epexegetic or explanatory. 


16. déplopara— the flanking walls’, by which the circuit 
of a city is defined, as Paley explains. It would naturally 
mean the ‘ boundaries’ or ‘landmarks’, which an enemy would 
of course remove: Scaliger suggested ¢pelouara to which &xerro 
would more naturally apply. The word occurs in Hipp. 1459, 
@ xrelv’’ AOnvay Iaddddos 6’ dptouara. 


tcato—little more than qv. 


18, vrtxe—form preferred to edréxe: by Porson, though 
Herodian the grammarian (2nd cent. a.p.) tells us that ed does 
not augment, av does to mu. 


20. ‘I grew up like some sapling, to my sorrow’. This 
recalls Il. 18. 56, 6 5’ dvédpaper Epvet Toos. nvgdpnv—there are 
alternative forms adfw and avédyw, Eur. uses adtw in all but 
three places. trdAas s/rda. Cf. latum, ErAnv. Most words 
from this root have a twofold signification, as TAjuwv, TANMO- 
ovvn, TAnotxapdios, TAyTEs, Viz. (1) enduring, persistent, some- 
times in bad sense, (2) wretched. 


21, 22. dwéddAvrat...xareoxddy—the change of tense (as 
in 266) may sometimes be accounted for by the wish to make 
incidents expressed by the present more vivid. But the trage- 
dians often varied the tense for variety’s sake. Here the pres. 
may signify the enduring character of the result. 


23. atrés—sc. rarjp (Priam) implied in wareda: so Soy. 
Trach. 259, Epxera: wodu | ri Eviputelay, tds yp ETI. Crs- 
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(quoting Pacuvius) de Or..2. 46, neque paternum adspectum es 
veritus, QUEM &c. Seodpyte, ‘consecrated’, built for the gods, 
not by them. One of the scholia Oecas xal Oavpacras xrioGérre 
is tame. The altar referred to in Bop is that of Zeds ‘Kpxetos, 
as we see from Tro. 463, xaracgdyevr’ éd’ épxely wupg and 
Vergil Aen, 2. 550 speaks of Priam, altaria ad ipsa trementem. 


24. saiSds—Neoptolemus or Pyrrhus. 


25. «relve...nravav—such repetition is frequent, especi- 
ally in Eur. Cf. H. Fur. 33, wrelvec Kpéovra xal xravoy dpxes 
XGovos. 


27. nx’, tv’... ‘flung me into the billowy sea in 
order nies. idea in his house’. The subj.:ano- 
malously follows an hist. tense to shew that the result still 
abides. [&y, however, may fairly depend on xrelve. in 25.] 
According to Verg., Polymestor buried the corpse, but Ov. 
Met. 13. 438 follows Eur. exanimum e scopulo subiectas misit in 
undas. 


28. ér’ dxrys. So the best MS.—There is a variant 
dxrats, perhaps from 36, «/aa break, like pyyuly from 4/PAT, 
‘place where waves break’. @AAor’—it is usual though not 
necessary to understand another d\)ore in preceding clause, as 
in Soph. El. 752, dopovpevos wpds oddos, GAdor’ ovpary | oxédy 
mwpodalywy, and Verg. Aen. 5. 830, sinistros | nune dextros 
solvere sinus. 


29. ‘Carried about by many revolutions in the waves, (now 
up now down)’. Not ‘ebb and flow of tide’, for there was no 
tide properly speaking in Hellespont, which in view of the 
ancients was a river, [hence its epithet mdards]. Slavdo— 
strictly the limbs of a race-course; the chariots raced up one, 
turned at the post, xauzwrnp, and then passed down the other 
limb to the finish. Aesch. Agam. 344 uses the same figure— 
kawae Siavrdouv Oarepov kwdov wad, i.e, the Greeks have done 
“only half their journey; the other half, the return, remains to 
be done. dopotpevos—frequentative form, huc illuc iactatus. 


30. dkAavoros, drados—an echo of Il. 22. 386, axAavoros 
déanros, the words occur Soph. Antig. 29, where, as here, their 
order is disputed. Cf. Aen. 11. 372, inhumata infletaque turba. 
» ‘because of’, ‘for the sake of’, not=vtmepayw, ‘above’, 
for if, as is the case, the ghost is visible (see 52), this interpre- 
tation would involve his being in two places at once, unless 
indeed we consider his statement in 31 sqq. a merely general 
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one. There is throughout some confusion between P.’s spirit 
and his corpse. 


81. dloow—like ruo, is used of any active movement up 
or down and is both trans. and intrans, In Odys. 10, 495, rot 
dé oxal diccovow, it is appropriately used of the flitting of 
ghosts. The form in Attic poets is usually a dissyllable which 
gave rise to the variant dvgocw in this place, 


82. ‘Now for three days’ space have I hovered aloft, all 
such time as my illstarred mother’, &c. tpiratov—the term 
-atos=‘ of so many days’ standing’, e.g. rerapraios, S. John 
xi, 39, ‘a corpse of four days’. But cf. Hdt. 4.113, 77 devrepalg, 
‘on the 2nd day’, and in this passage rpirafoy is equivalent to 
rplrov, a8 in Hipp. 277, was & ov, rpiralay y’ ovo’ docros quépay. 


84, «wdpa=zwapeorw—i.e. the prep. is intensified in mean- 
ing and then suffers anastrophe. = 


85. vats txovres=xaréxovres—‘ with their ships brought 
to, sit idle’. wmwdwres "Ax.=Hom. wavaxaol ’Ax. strictly 
applies to the main tribe of Greeks at Troy whose head-quar- 
ters were in Thessaly, but whose offshoots had spread to Pelo- 
ponnese, Ithaca and Crete. 


89. ‘Homeward guiding their sea-dipt oars’. ei@ivovras, 
plural words agree with a sing. collective, especially when used 
of living beings, and then take their right gender. Cf. Aesch. 
Agam. 575, Tpolay éddvyres...crddos. Eur. Rhes. 46, orpards... 
egiéuevor. 

tXatnv—the ‘blade’, then the whole oar. Grimm’s law 
tells us that wary is connected with Engl. flat: while blade 
is etym. connected with gvAXov, folium. 


41. ripBo—a locative, like ofxo, xixdy, &o. ([Or, a dat. 
commodi, ‘an acceptable sacrifice and special honour for his 
tomb’.] ; 


43, 1] wempwopdvy—so. poipa or Tix. 

45. Svotv...dvo—these juxtapositions, which are notable 
in tragedians in the case of numbers (see 896), are due partly 
to the love of distinctness and clearness, but still more to rhe- 
torical effect. Such are pdvos udbvors, mortali immortalitatem non 
arbitror contemnendam, ‘faith unfaithful kept him faleely +s 
(Tennyson). 
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49. modpnv— ‘I asked-for myself and won’. Cf. Lat. 
exoro. A double accus. (for ruyB. xupfjoas is virtually a sub- 
stantive) as in Lat. is used with verbs of asking. 


51. rotpev piv ody, «x.7.A.—' For my part, then, all that I 
wished to get will result’. rvxety here has an accus.; 80 Aay- 
xdyw usually and xvps in 697 [or rovpudy is subject of fora). 


53. wepg...wd8a—cf. Alk. 1153, vboripov 8 EdOors wéda. 
Verbs denoting motion of the body may be followed by a dat. 
or acc. of the part of the body in motion, e.g. Balvew wébda, 
xalvev orbua. In wbda éergooew, 1070, the prep. accounts 
for the transitive force. dard vis—' from under the tent’= 
vréx. There is no occasion to alter this reading: yet xpd, dwrd 
have been suggested, and Porson adopts Musgrave’s urép ox7- 
pny, ‘past or beyond the tent’. The constr. with gen. is 
justified by Hom. umd fiyou, Hes. vd xOovds, &e. 


54, *Ayoy.—H. in ‘Troades’ falls to lot of Odysseus: 
here of Agam. 


55. ims=quippe quae. ‘Since in exchange for a royal 
home, thou hast seen a day of slavery’. é. Soin Tro. 494, 
xdy wédw xolras Exew | pucoior vusros Baowixay éx Seuvluv. 


56. mpdocas xaxos—' farest ill’ must be carefully distin- 
guished from rro:e’s xaxds, ‘ behavest ill’. 


57. dyrionkédocas—‘some god is ruining thee, and has 
given thee compensation for thy former blessedness’, dyrt- 
implies counter balancing, and governs the gen. which follows. 
The word avricnx. is intrans. in Aesch, Pers. 437, ws roicde xal 
dls dvricnxwoa porn, but if a trans. signf. seems necessary, 
@Oopdy may be supplied from 0elpa. [The idea of compensa- 
tion is thoroughly Greek, and in its theological aspect is known 
as the doctrine of Nemesis. ] 


[59—99. Aninterlude. Enter Hecuba, supported by Trojan 
. ladies; she describes herself as troubled with presentiment of 
disaster, with nightly visions of a fawn torn by a wolf and 
dragged from her knees. She longs for Helenus or Kasandra 
to interpret the dream. Achilles too has appeared above his 
tomb and demanded the gift of a Trojan maid; may the gods 
avert the omen from her daughter !] 


[As to metre, see appendix. The dialect of lyric passages 
is Dorie, but the Doric forms are not very consistently used 
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by the different tragic writers, Its chief characteristics are 
the frequent use of a broad and rough a for y and w, and for 
-ov the gen. of Ist declension. Two letters are used where 
other Greeks employed a double consonant as od for §, £.g. 
peXloSerar. The most eminent writers in old Doric were 
Tyrtaeus (the lame schoolmaster who encouraged the Spartans 
during the Messenian war), Alkman (about 630 8.0. chief Spartan 
lyric poet), Theognis (elegiac and gnomic poet born about 570), 
Epicharmus (comic poet of Kos and Sicily b. 540). 


59. Séynev—tents of Achman camp. 
60. ép%ovca:—‘ supporting’. 
+vi\w—the reading of all MSS., more vigorous, lifelike, and 


better Gk..than viv which Pors, reads, and which perhaps 
crept in-as an amplification. | 


64. pov yepatas, «.7.\.—‘taking me by my aged arm’. 
This gen. comes under class partitive, and its use is analogous 
to that with &xoua: (898) and other verbs of seizing, grasping, 
holding, which have a gen. of the object. We say ‘by’ or 
‘on’; so Theocr. 4, 35, rov raipov...aye midéas | ras odds, 
‘seized it by the hoof’. 


yepatas—obs. quantity of -a. Cf. El. 497, waddidv re Onoad- 
opa, see 82, n. Pors. suggests without reading ypads. mpoo- 
.—if any force is to be assigned to wpés it must be that of 
taking to oneself. Aafdpar is the form preferred by Attic poets 
especially Eur. to Adfoua:, Ep. and Ion. collateral form of 
Aap Bdvw. 


65 sqq. ‘And I propping myself on a bent arm as on a 
staff will hasten the crawling motion of my limbs setting one 
foot before the other’. H.’s own arm, linked (Sid) with that 
of her ladies, forms her stick: the epithet ‘ bent’ is transferred 
from the stick to the arm; observe that Greek usage limits by 
an adj. a metaphor which seems too strong: e.g. Aesch. calls 
vultures Znvés xvves, but corrects the metaphor at once by add- 
ing dxpayets, ‘dogs, but not barking dogs’. So here Eur, calls 
an arm oxirwva, but adds oxoddy, because real sticks are 
straight, not crooked. The gen. thus used is called.a definitive 
gen. [Two other interpretations are given, (1) a real stick. Cf, 
Cic. de div. 1. 30, incurvum et leviter a summo INFLEXUM Ba- 
CILLUM: then xepos means ‘by my hand’ and xporifetcn may 
govern oxirwva supplied from oxlarwye, (2) ‘ suyyorting wyWad sy 

E. H. - 
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my hand on a bent stick’, i.e. on shoulders of her attendants: 
but this is scarcely consistent with mpoodaf. xepés above.) 
oxlsrov—same root as oxyjrrpov, Lat. scipio: for interchange of 
e and #, of. x0és, x0ctbs, wévre, quinque: ros, equus. 


67. Opewv—strictly the socket of a joint (\/aR, of. artus, 
arms), and is generally joined with other more specific words, 
as dpOpa wodoty, dpOpa tav KUx\wv, ‘the eyes’, dpfpa orbparos, 
* mouth’, &e. | 


68. dS orep. Avds—‘O flashing light of day’. A similarly 
strong phrase is used by Soph., Trach. 99, AaurpZ o'repoxd 
GrcyéOwv, of the sun. So 709, Aros pdos. 


69. ‘Why, O why am I excited thus?’ sore as tandem in 
Lat., of strong appeals. This is a rather unusual sense of 
alpopat equivalent to werewplfouat.. tvvvxos—the Greeks prefer 
the adjectival form to 77 vuxri: it is a poetic form, more usually 
évvixios Which is of three terminations, f»vvxos of only two. 


70. ‘O sovereign earth, mother of darkwinged dreams’ (i.e. 
illomened, 705). Pors. wished to transpose this with 3 oxor. 
vot, 68, but x@a»v includes the nether world whence dreams 
come. «@métywa—one of the very few fem. trisyllables in -cd [cf. 
Survia], a poetical title of honour used in Hom. of persons 
only, but in tragic poets often used as an epithet of earth. 


72. dwowéyropa:—'I deprecate’, Lat. abominor. 


73. dv—rdy is suggested metri gratia to make final syllable 
of yw long. cwfopévov—an instance of tragic irony; for the 
audience knew that her son was dead. 


76. é&dynv—'I noticed and understood’ if we retain dyn 

Gov. This means she took particular heed to the dream: its 
interpretation she knew not, for she wishes to consult Helenus 
or Kasandra. éédnv—is aor. pass. from ,/da, ddw not being 
found; it is only used in the Chorus of Attic poetry. 


79. & x@ov. Geol—‘ye nether gods’, see 70; better than 
gods of the country’, with which cf. Lat. dit indigetes, more 
appropriate but with less authority. odcare—notice the dis- 
tinction between the momentary aorist and the continuous 


present Tov owfopévov. 
- 80, dyxvp’ dr’ éuov—this is the excellent emendation of 
Pors. after Reiske, dre being a particle of comparison, Other 
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readings are &r’ ayx. auav, éx’ éuav, for the original dyxupa 
r’ éuav which is objectionable from the position of re, yet we 
have a parallel in 426, and in the position of que in elegiac 
verse, e.g. Tib. 1. 3. 56, Messallam terra dum sequiturque mart, 
and even in prose as Cic. inter nosque. [The metaphor in 
d-yxvpa is common in all languages; perhaps H. refers to 
Polyd. in these strong and at first sight exaggerated terms (for 
Helenus and Kas. were still alive) because he was the only 
child still at liberty]. 

81. yvoveéSy—most words in -oecdys remain uncontracted, 
QS Keparoedys, ovoedys, -oec should strictly be contracted into 
oc a8 Sndois for Snrdes, but Geoecdys contracts into Geovdys. 
@pijxnv, Ep. and Ion. form of Opdxyy preferred by tragedians, 
a in other cases they choose the Doric as ’Aédva. karéxe, 
‘ s in’, 


82, warplov—so the best MS. Old reading was srarpwov 
which involved a difficulty in quantity. ovAaxatow—Greek 
idiom uses the plural in many words where we use the sing, 
©.g. whovrot, yéAwres, Evderar, xpéa, wupol, xpiOal, dres, 265, n. 


83. +. véov—‘Some new sorrow will hap’. véov, like 
novae res, usually implies something untoward. The Greeks made 
great use of their neuts, sing. and plur. as in such phrases as 
pupa ppovetv, kadov deldav, paxnréov (-réa) éorly, 


85. ddAlacros—‘at no other time does my soul thus un- 
ceasingly shudder and quail’. The der. is //xduy, cf. végos and 
kvégas, x\atva and lana, and its general sense is ‘ unbending’ 
as we see in Hom. who uses it of war, battle, lamentation, Ii, 
24, 549, 98’ adNlacroy ddupeo, ‘mourn not incessantly’, 


86. dplooa, rapBet—asyndeton, usual in agitation. 


87. ov wore—‘ where ever’. So 7i wore, 69. Ocav— 
‘inspired’, hence ‘divining’=yavrixjv. Cf. Aen. 3. 373 (of 
Helenus) canit divino ex ore sacerdos. Helenus, son of Priam 
and Hee, ; later traditions say that he was the only grown son 
of Priam who survived the Trojan war, and that he deserted the 
Trojans and married Andromache after Neoptolemus’ death. 
Kasandra was endowed with prophetic powers by Apollo, but 
no one would believe her. On the taking of Troy, Agam. won 
her and took her home to Mykenz, when his wife Klytemnestra 
murdered her from jealousy; see 1275, - 

O—h 
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88. terl8e—conj. deliberativus [unless we call it like tSwuac 
a Homeric fut.]. Goodwin, § 213. 2. Kaodv6pas—this read- 
ing instead of Kacavdpay removes the difficulty which was felt 
‘about ‘EA. dy as though Hel. were already dead and only 
- his soul could be spoken of; the phrase is equivalent to” EXevor 
simply. 

89. xplvoow—if, when two or more substs. are joined by 
#= ‘or’, étie verb applies indifferently to both, it is put in the 
plur. e.g. Alk. 367, xal pe’ 060’ 6 Idotrwros xiwy | 060’ ovnl 
Kory yuxorouwos dy Xdpwy | éexov. There.is therefore no need 
to read xal for 7 in &8, 


$0. ydp—the inferential force here is nil, and the particle 
merely introduces the dream, - 


Padtdv—‘ dappled’ ./Bad- same word as varius. Eur. him- 
self explains the word Jph. Aul. 221 (of the horses of Eumelus), - 
Aevxogrixry Tptxl Badidy. 


91. odafopévav...cracé.—79, n. dvolkrws, the excellent 
reading of Pors., see metrical note. 


92, +véSe—viz. what follows, so in Thuc., rade Ereyor com- 
mences, raira &\eyor ends a speech, 


96. yra— was urgent in asking’, notice force of imperf. 
yépas, a gift of honour, strictly that called also éfacperdy, which 
the chiefs received before division of the spoil. - 


99. dwo...wéuWare—by tmesis for aworduware, ‘avert’. 


100—164. «mdpoSe0s—The chorus of Trojan captive women, 
15 in number, enter the orchestra from the side, and marching 
either in ranks (xara fvyd) or files (xara orolxous), muster 
round the @uuéAy, the raised altar of Dionysus in the centre of 
the orchestra, whence the xopugaios would direct its movements, 
They say, ‘ We have left our master’s tents not to lighten your 
sorrow, but as heralds of woe. Achilles has asked for a victim, 
and the Greeks in conclave have resolved to offer your daughter. 
In the debate, Agam. from regard to Kasandra, advocated your 
cause, but the opposition urged that Achilles’ spear was worth 
more than Kasandra’s bed. Odysseus turned the scale, with 
the plea that none should stand up among the dead and 
reproach Greeks for thanklessness to Greeks. He will be here 
anon to seize your daughter—supplicate the gods: so you will 
save yourself bereavement, or else you must see your daughter 
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100, owrovSq—is on the point of being ‘petrified’ into an 
adverb, The dat. is one of manner, so fig, otyf, Epyy, lilg, 
Spéuy, Kixry, dpyy. ArdoOnv—‘I came away to thee’= Lat. 
secessi, 85, n. 


101. Seotroctvovs—‘of my master’, Attributive adjectives 
are used in Gk. and Lat. where we employ a preposition, e.g. 
TerAapume wat, son of Telamon, ’AxiAela Adyx7, 131, filius erilis, 
‘master’s son’. Sullanus exercitus, ‘Sulla’s army’. 


102. tv’ &Anp.— to which I was apportioned by lot’, with 
this sense of motion implied in wa, cf. Thuc, 4. 48. 6, és ri» 
Zixerlay, tva wep 76 wWpwrov WounyTo, awordevoarres. There is a 
constant in e of rol and wot and such adverbs, just as 
we use ‘where’ and ‘whither’ rather loosely. [The captives 
would stand round: each warrior’s xAjpos, marked, would be 
put into a helmet, a maiden would step forward, the helmet be 
shaken and the girl assigned to him whose lot leaped out]. 


104. Aoyx. aly. SopiOtjp.—‘ captured at the spear’s point’. 
This is a pleonasm, especially dear to tragedians, e.g. 66, Phoen. 
828, dwewhos papewy, El. 310, avéopros lepuv. 


106, 7. ‘In no respect lightening thee of thy calamities, 
but having taken on myself a heavy weight of tidings’. ov8dy 
—is an adverb, as appears from the use of droxou®@. in Or. 1341, 
ge is easily supplied, The gen. is one of separation. dpd 
—the long a is accounted for by the fact that alpw is con- 
tracted from delpw. 


109. ‘For in full conclave of the Achs. it is said that it 
was resolved to make thy daughter a sacrifice to Achilles’. 
Soxéw, & legal t. t. especially of public resolutions, e.g. Ed0fe 77 
BovdrAg, TY nu, 80 senatui placere in Lat. 


111. +épB. &erBde—‘ mounted the tomb’. éx? means ‘to- 
wards’, and denotes the action of alighting upon. 


112. olo0’ Sre=meministi quum, see 239 for this sense of 
oto Ga, there is a conjecture ér: which is decidedly weaker, and 
Schaefer observes that the Greeks used a particle of time quite 
unnecessarily, e.g. 307, éray almost=éay. ypvodors—‘ armour 
inlaid with gold’, unless this epithet apply to it as made bya © 
god, after the epic manner. ovdv émrA.—is a usual Homeric 
mode of expression, ‘ with his armour on’, 


118. ‘Stayed the ships from going to sea, though their 
sails were braced on the halyards,’ i.e, ready to thexk. TOWt.— 
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& usual epithet of ships: here it adds point to foxe, and 
becomes almost proleptic. oxe3.—properly rafts for the nonce, 
Thuc. 1. 10 conjectures from Homer’s statement the size of 
the ships which went to Troy, the largest holding 120 men, 
the smallest 50. 


' “114, mpor.—is more properly the sheet which held the 
mast in its place, fastened to the prow. Aalpy—is ace. of ref. 
wpor. dat. of instrument, unless éweped. have a transitive sense, 
as in L.and 8. Cf. Hor. Sat. 1. 6. 74, laevo suspensi loculos 
tabulamque lacerto, and 910, 


115. Qwitcowv—‘ by this loud chiding’, perhaps strictly of 
the cry of an animal, akin to 6Ws a lynx through ./krug=‘ to 
ory’ Itis used as a hunting term, «vol @wita:, Hippol. 219, and 

en applied to men denotes a loud impulsive shout. Soph. 
uses it of the cry of Ajax (4j. 808, 335). 


116. ‘Whither then set ye forth? ’—87 like d7ra strongly 
emphasizes a question. Aavaol—according to Mr Gladstone 
is a purely military denomination; historically or politically 
the Greeks could not be so called in the heroic age. 


118—121. ‘Then clashed there waves of , frequent strife, 
and through the warrior Hellenic host there ’gan to pass two 
diverse streams of opinion, some minded to present a sacri- 
fice at the tomb, some not’. Suvéraioe,—intrans. as in Aesch. 
Prom. 885, Bodepol 8 Abyor walove’ elxyn | orvyvijs mpos KUpaow 
arns. The MS. reading tvvérece is unmetrical. tvpBqy—lo- 
cative. Cf. 31 n. Soxotyw—acc. absol. see 506. con- 
struction is confined to neut. participles, mostly some simple 
word or compound of elul, e.g. évdv, wapdy, tidy, Sdéay, Séov. 

122. ‘Eagerly advancing thy interest, constant in honour 
to the bed of the inspired prophetess’, i.e. "Kasandra. dvéx ov— 
so Soph. Aj. 212, éwel ce déxOos Soupiédwrov | ordptas avéxes 
Govpios Alas. 


125. ted Ono. —Demophoon and Akamas his sons by 
Phaedra. é8{%@—‘two scions’ 20 n. 

126. Sicoev—‘two’, not dissonant, which would be 
&wAwy. We have in Soph. Aj. 57, iecot "Arpetéaz. The rhe- 
torical opposition dioowv...jug is quite Euripidean, 45 n,, 896. 


128. oredbavovy—double idea of ‘crowning’ and ‘ho- 
nouring’ as schol. says, comes from crowning victors at games, 
Cf. Soph. Ant. 431, xoator rpiomdvdoicr Tov véxuy oréper. 
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129. | xdwpe—(xdo%, tender grass), ‘fresh, young’. a- 
xpagyés, 537, conveys same idea, 


180. ‘They declared they would never set K.’s couch before 
A.’s spear’, or rather ‘ the warrior Achilles’. See 101 n. 


1382. ‘Now well-nigh equal was the zeal for the hotly- 
contended arguments, till the wily-minded, bullying, sweet- 
tongued people-courtier’, &c. xatrarav. The xara is intensi- 
tive. momwAdshpov—an echo of Homer’s epithet zoxiAouyras, 
which however is an epithet of honour. «éms—practically 
same as xorls ‘an axe or chopper’. The Schol. explains 
‘orator’ but the idea of xéxrw requires to be brought out. 
Possibly ‘incisive’ as Paley suggests; but there is a pointed 
antithesis: Odys. would be bully or fawner to serve his pu» 
pose. Eur. was perhaps thinking of Hyperbolus, or Kleophon 
the demagogue, or some contemporary. 


185. wel0e—Ereice would be the true grammatical sequence 
after wply, but that would imply that the effect of the principal 
verb had altogether passed: the present tense brings the result 
on to the time of the speaker’s remark. 


_ 187. SotdAwy ohaylov—=dSovNwy. Cf. orpardy alxunrnv 
120, dobAns yuvacxds 1253, servum pecus. Hor. 


141. ‘Who have died for the sake of’. 


148, ‘Now Odys. will be here almost immediately to drag 
away’, &. ScovodK—so drt 17, dow ovww(Thuc.). Lat. tantum 
non. v—corresponds rather to supine in -um than to 
fat. participle, to detractum rather than detracturus, 


144, waAov—the. young of any animal, men included; so 
pboxor, of a young girl, 526, rwdos, of a youth, Phoen. 954. 


146. yaots—supply xpes from latter part of sentence; so 
Hel. 863, Tpolas d¢ cwOels xawo BapBdpov xGovds. 

148. xijpvooe— loudly call upon ’, ‘hail’, as we speak of 
hailing a ship. The ancients looked with suspicion on silent 
prayer, 

149. yatav—the reading of MSS., corrected to yalas by 


Pors, for sake of metre, But -ay is lengthened in the pause, 
see 83, metrical note. 


151. éphavdy—in Att. sometimes of two terminetiona. Ci. 
296, 592. — 
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_ 152 sqq. ‘Or thou must see thy virgin prostrate before 
the tomb, incarnadined with blood as it runs in dark-gleaming 
flow from her gold-decked throat’. tvpBov—depends on sxpo- 
in xpomerj. Two MSS. read ripu8y locative. xpuoodd 
refers to usual adornment of maidens. Cf. Il, 2. 872 (of a 
young warrior) és xal xpucov Exwy wodéuovd’ tev, Hire Kovpn, 
though by the analogy of Suppl. 1054 the adorning may be 
for sacrifice. vacp. peAav.—in apposition with afpart. 

[155—4438, First Episode. After Hecuba’s monody, a series 
of expressions of woe, and the attempts of Polyxena to console 
her, which conclude with a lament that she cannot share her 
mother’s slavery, and a noble expression of disregard for her 
own life (155, 215), the action of the play continues. Odys. 
enters: Hec. appeals to him for protection on the score of past 
favours shown. Odys. urges the extreme necessity of not 
neglecting due honours to the brave, and the scene closes with 
the removal of Polyx. H. faints.] 


156. ayxa—Doric for 7x0. 
157. SeAala yipws—‘ forlorn because of’. This is analo- 


gous to the gen. of exclamation, as rov yaounuaros, ‘what a 
swallow !’ Goodwin, § 173. 3. 

159. pepras—poetical form of gopyrys, i.e. verbal from 
dépw, not popew. 

160. ‘Who is my helper? what child? what city?’ wota— 
differs but little from ris. yévva—[This word can lengthen the 
final syllable, as in [ph. Taur. 159, like réA\ua in Pindar ; yeved 
is read by Pors. to avoid the difficulty ;] the word may fairly 
mean either ‘child’ or ‘people’ just as Eur. uses Zwrdprwy 
vyévva, Ppvywy yévva, Kevraipwr yévva. 

162. dpovSos—‘is dead’, lit. ‘gone’; so ofyoua, BéBnxa. 
The der. is wpo-65ds, cf. ppolucov, ppovprov. 

164. «ot 8 fow;—strictly an acc. is required as with 
Opa and verbs of sending; many amendments have been 
proposed. Schol. reads jow from tyy=e0 for which there is 
no evidence. Musgrave, rot 5 jaw woda; tis. 

166. ‘O daughters of Troy that have brought evil tidings’. 
TpwdSeg—like Troiugenae and Aeneadae, &o, Reference is to 


~ 107. 


169. ‘No more to me is life in this light of dey object of 
desire’, Blos é& ddea—litile more than Bios. Hom. Odys. 
10, 498, Ere fwew nal opay daos jerloo. 


NOTES, 63 


172. atAdy—the tent where Polyx. is. 


172 sqq. See introd. for bearing of this passage on the 
date of play. 


176. dapav—‘tidings’. A/ra cf. dnul, fama, fari. 
179. Kapt§ac’—We should rather have expected the fut. 


_ for H. as yet had announced little or nothing. déor’—Ep. 
particle of comparison, but found in 204 of this play. 


180. érrafas—Dor. =étérrntas, ‘startled me from the 
tents ’, ETHCTw 18 usually intrans. ‘crouch’, except perhaps 
in Il. 14, 40, write dé Oupor évt ornbecow "Ayuuay. 


182. dp. pot kaxd—‘ a sad prelude methinks’. yo, ethical 
t 


184. #at8a— xpvys—Notice change in tense: latter makes 
& more definite request: the line is copied from Il, 1. 363, 
étavda un xevde vow, tva eldopev aud. 


185. Seyp....avacréves—an elliptical mode of speech. ‘I 
i (and fearing doubt) why thou liftest up (ava) thy voice in 
ent’. 


189 sqq. ‘A public decree of the Argives unanimously 
aims at thy slaughter at the tomb in honour of Peleus’ son’, 
pos wt ce implies the process of dragging her to the 
tomb nArcq yévva—this reading avoids the difficulty which 
is found in the common reading IIn)eléa yévvg, for that would 
be Neoptolemus, not Achilles. [The variants are (1) IImAedéa 
yévva, and dat. xowg yung, ‘the child of P. intends, by 
common decree;’ (2) ’Apy. yévva might=’Apyeto, like more 
common yévos; (3) yévva may be voc. ‘O my child’). 


193. dpéyapra xaxov—‘ how utterest thou most unenvi- 
able woes’= d@pédévnra, some have preferred the idea of ag¢@ovos, 
‘unstinted’, ‘numerous’, The neut. plur. thus joined with a 
gen. is very common; and is imitated by Hor, amara curaraes 
. dura navis (gen.). 


197. pol—dat. eth.; notice the elegance of its position. 


These lines are at first sight weak after 189—191, but the 
repetition is full of pathos. 


199. Svorr. pdrep Brords—Take these words together and 
make 6. 8. gen. of quality, so 211. Observe that Hur. is xorg 
fond of repeating a word or phrase in choral peta. 
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203. wats d8’—‘I thy child here’, like hic, 85¢ is used of 
. & speaker indicating himself. 


205. pboxov—142 n. 


207. “AvSq—‘to Hades’, dat. of motion is not common, 

it recalls Hom. Il, 1. 3, “Aid: wpotayev. So in Lat. it clamor 
caelo (Verg.), nigro compulerit gregi (Hor.). 

: 213. ‘But my life, its outrage and its shame, I weep © 

not after’ (uerd), i.e. she does not regret the loss of life. Cf. 

Med. 996, peracrévoua: 5¢ ody Gdyos. Other translations are 

(1) therewith, at same time, (2) too late, after the event, (3) with 
& notion of change, i.e. from death to life. 


214. Gavetv=r7d Oaveiy. 


216. «al pnv—‘and lo’, usual formula for introducing a 
new person on stage, as in oratory it begins a new argument, 
and in description a new incident. 


_[217—250. Enter Odysseus. He reminds H. of the decree 
and says that he has come to take away her daughter; he 
advises submission and deprecates all violence. H. in reply 
mourns that she did not die before, and asks leave to put a 
question, if a slave may be allowed to address a freeman. She 
recalls his visit as a spy to Troy, her discovery and conceal- 
ment of him, his urgent entreaties for life, and her saving 
of him.] 

218. yivar—‘ lady’, a title of respect. 
219. xpav0etoay— ratified’. 
_ 221. apés 6p0. xopa—190 n. 


924. trerrat—This is the excellent emend. of Nauck for 
usual éwéor7n which is tame after ériordrns. 


225. ole’ ody 8 Spacov—‘ dost thou know what to do? 
neither be torn from her by violence nor come to any conflict 
of blows with me’. This curious phrase which means properly 
‘do, dost thou know what?’ recurs often in Eur., Soph. and 
Aristoph. 

227. ‘Know thy powers’, i.e. thy real powerlessness, Cf. 
Xen. Anab. 1. 6. 7, Sror’ avd Eyvws ri ceavrod divapu. 


228. ‘Tis wise, I ween, even in troubles, to have wise 
thoughts’. rot gnomic, i.e. its province is to introduce a pro- 
verb or sentiment, 
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234. ‘But if a slave may ask questions of the free, neither 
grievous nor vexing to the heart, then it is befitting that thy 
speech indeed should have been spoken but that thou shouldst 
hear me when I ask these questions’. [Prof. Paley follows a 
scholiast in making col=-pds cé, ‘’tis to thee our speech must 
be addressed’, but this loses the force of the tense. Weil, ob- 
jecting that Odysseus had finished speaking and that Hecuba 
did not wish him to cease entirely, conjectures o¢ wév épwracdat 
Xpewy.] | : 

235, pri—not of, because the statement is general, 237. 
Hee. Fisake of herself in the plur. and the rule is that in such 
cases the masc. must be used. 


238. xpévov—causal gen. after verb of envying. ‘I do 
not grudge thee on the count of time’, Goodwin, § 173. 1. 


289. olea—‘ dost remember?’ 


240, ‘And from thy eyes gouts of blood dripped down upon 
thy chin’. The allusion is not to his weeping ‘tears of blood’, 
but to his general ghastly appearance when he entered Troy as 
a Spy and had mutilated himself, pretending that the Greeks 
had maltreated him. The story is told by Hom. Od. 4, 244 sqq.,; 
where Helen not Hecuba recognises him: as the schol. 
remarks, Hec, would hardly have let him go. gé8ov and dou 
have been conjectured, and if adopted, then orad. would refer 
only to ‘tears’, = 

242. ‘Yes, for it did not touch merely the surface of my 
heart’, i.e. it cut deep. The gen. is partitive. 


. 244. penv...d0dvres—the participle is regularly used after 
vbs. of emotion. 397. The constr. is imitated by Verg. Aen. 2. 
877, sensit...delapsus in hostis, i.e. se delapsum fuisse. 


246. ‘Yea, till my hand grew numbed within thy robes’. 
The ye confirms the previous speaker’s assertion and adds a 
new feature. 

247. Syra—‘ prithee’, : 

[251—295. Hecuba to Odys. ‘You owe me gratitude not 
unkindness, I hate you orators who speak to please, care- 
less what injury you inflict. Why was my daughter to die, a 
human sacrifice, where a beast would have served? Achilles 
has no grudge against her; Helen, alike as the cause of mis- 
chief and as the loveliest, would have been the best victim. 
Such is the plea of equity. For you, I claim your ueiadtss 
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give me a life for a life: you have power I know, but use it not 
unlawfully; go, urge the Greeks to change the deeree; ye did 
not always kill women; your law is to care alike for slave and 
free—and your prestige would persuade them even against 
their interests’. ] _ 
251. Povdctpacotw—' because of these schemes’, causal dat. 
252. €raSes—‘ didst experience’, . 


253. Stvy=duvaca:—there is no occasion to regard this as 
& subj.: indeed, though there are occasional instances of such 
use, yet more properly d» should be inserted to complete the 
constr. dvvg, which Pors. preferred, is condemned by Herm. 
as a Doric form. 


254. ‘All the sort of you who affect a speaker’s fame’. 
Eur. has clearly in mind some reference to a contemporary : 
he had an intense dislike of mere oratory apart from principle, 
as we see from Or, 907, oray yap 50s Tots Adyas, Ppovur KaKcs | 
welOy Td WAGs, TH wodret Kaxdy wéya. Aristoph.’s savage attacks 
upon him in this respect are most unfair. 


258. ‘But pray what policy did they find in this—that they 
determined upon a vote of death against this my daughter’, 


260. To xpijv—poet. form of xpjvar. The suggestion 
xpewy is unnecessary. oe is used of all genders sing. and 
plur. 

2638. relve dévov—‘ aims death’, metaphor from a bow. 


‘ ‘has done him no hurt’. This middle 
sense of perf. pass. is found more especially in words meaning 
doing or performing. This particular word is in Soph. always 
middle. Cf. jpuat, yéypaypat, tapeoxevacpua. 

265. wpooddypara—there is not much additional point 
in the plur. and there is a variant rpdcgayud 7. We find an 
analogy in 616 cxnvdpara. Soph. Antig. 568, vuppeia=viudny, 
see 82 n. 

266. edAcrev...dyea—for change of tense see 21 n, 


268. ovx tpov ré6Se—-this is not our concern’. H. means 
that on the score of beauty as well as of just vengeance Helen 
was the more suitable victim. 


269. txwpeweordry—‘ supereminent’. The MSS, vary be- 
tween this and evxpereordry. 


NOTES. _ 67 


271, ‘On score of justice this is my contention and argu- 
- ment’. The phrase=rivde rhy ducdhday Abyou duiAAouat. She 
wishes to contrast the plea of equity with her personal appeal 
to gratitude of Odys. 


274, ypatas—Valckenaer’s correction for the unmetrical 
‘yepasas, but see 64 n. 


275. gwov—partitive gen. after ray atrdy, ‘the same parts 
of thee’, i.e. hand and cheek. 


280. qj Se—‘ for she’, 


282. rods kparotvras—plur. used to prevent too direct a 
reference to Odys. d& pi} xpesv ‘in unlawful things’. yu is 
used because the whole eines of things unlawful is included. 
Cf. Bacch. 515, 8 yap un xpedy obro: xpedy waleiv. xpewv is 
indeclinable. Cf. Shakespeare, Measure for Measure, ‘it is 
excellent | to have a giant's strength, but tyrannous | to use it 
like a giant’. 

283. m«pdfav is properly referred back to rods xpar. 88 
subject. 


284, fv wor’'—implying that it isso no more. Cf. fuimus 
Troes (Verg.), [perhaps edrvxodca may be supplied]. 

285. Double acc. is used after verbs of depriving. Goodwin, 
§ 164. This may be ad tape as a combination of’ direct and 
indirect accusatives ‘robbed me as to’. 


286. & . yév.—here she takes him by the beard. 


288. wapyyépyoov—' counsel them to change’ (apd). 
The words fivoaueed by #s (=nam) are the comment of H., 
not the words which Odys. is to use in council. oe equi- 
valent to véuects, i.e. it excites the anger of the go 


291. St—‘for’. Here Eur. refers to heroic times the 
custom of his own age. Demosth. in Mid. p. 529 gives us 
the law of JdSps or outrage, and says that slaves and free 
were treated alike. . 

298—5. ‘Thy prestige, though it speak but ill, will per- 
suade them: for the same speech has not the same weight 
when it comes from the insignificant as (when it comes) from 
those of repute’. Aéyy—is the MS. reading, and cannot be 
the same in sense as Aéyys which is substituted for it. There 
is no doubt some violence to language in saying that ‘his 
prestige speaks’, but dflopa is the personification of en wh- 
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straction. Cf. Hipp. 11, dod Ilirdews racdevuara. [Kaxcogs— 
is sometimés interpreted ‘against their interest’, under the 
idea that Odys. as a notable speaker would not be disparaged 
by any accusation of indifferent pleading.] 
. 295. rv Soxotvrwy—a recognised phrase = ebdoxluwy, hence 
perhaps the use of the article: cf. Troades, 609, where ra 
doxovvra and 7a prdev Syra are contrasted. 

296. oreppos—151 n. . 

297. ars=dore—‘as not to shed a tear’. §o also the 
simple relative ds. Hel. 501, avhp dp ovdcls de BdpBapos 
ppévas | 8s bvop’ dxodcas rodpdy ob Swoe Bopdy, Cf. Scott, Lay, 
‘Breathes there the man with soul so dead, 

Who never to himself hath said, 
This is my own, my native land!’ 

[299—331. Odys. to Hec. ‘You personally I can save: 
but I cannot gainsay my promise to give your daughter to the 
bravest warrior we had. To do so would be bad in principle: 
for states would suffer if their champions were not duly 
honoured : no one would take the field if he thought his bravery 
would not command respect. I myself should like to have 
honour paid to my tomb, however little might suffice me in 
life. And do not imagine yourself alone in suffering; we, 
doo, have aged widows. So endure: we will take the conse- 
quences of our reverence of our warriors : you barbarians may 
do as you will, and reap the proper fruits of your conduct’.] 

299. ‘Be advised and do not by reason of thy anger regard 
in thy mind thy good counsellor as a foe’, 8&doxov—(mid.) 
usu. = ‘ get some one taught’. rq Gvpoupévp—article and neut. 
participle equal a subst.; a constr. very common in Thucy- 
dides. Svopev7 is the predicate. 

301. +d pev odv copa—‘ thy person’. So Soph. Ant. 675, 
sav 8 opboupévwy | owter Td rorAra owpad 4 weOapxia. 

302. KodKx add\ws Aéyo—‘ and not idly do I speak’. 

307. arpobupos—‘ ready + 
' 308. oépyrac—‘ wins for himself no more than his in- 
feriors’. Cf. Soph. Ant. 637, éuol yap oddels déudsoeras duos | 
pettov pépecOal cov Kahws ryoupévou. 

309. 2ptv—‘at our hands’, Almost a dative of the agent. 

811. ‘Is not this shame to us if we make use of a friend 
while he lives, but when he is dead no longer treat him 
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in friendly wise?’ There is a double sense here of xpapar— 
(1) to make use of a person, as in Xen, Anab, 1. 4. 8, xai épe? 
ovdels ws yd, tws pev dv wapy Tis, xpGuar, éweddy Se daiévas 
BovrAnrat x.7.d. (2)=utt amico, ‘to treat as a friend’. ([Cobet, 
Obs. Criticae, suggests éxpdue’, bringing into more striking 
contrast the different times, past and present.] BAérowr: is 
used as of Br\érorres, ‘the living’. Cf. Ter. Eun. 73, vivus 
vidensque pereo. 

' «812. SAwAe—the MS. reading, softened down by some to 


dreort. 


815. rt0opuxiocopev—' play the coward’. Observe that 
this line is spoken by Odys. as his own sentiment: if he 
had ‘put it into the mouth of anyone else, the conjunctive 
would have been used. 

817, «al piv—‘and look you’, 216 n. Ka’ spép.—con- 
nect closely with the words which follow, ‘if with but small 
supply day by day’. «al el states an imaginary or reluctantly 
admitted, ef xal an actual case. ; 

819. ‘But my tomb I should like to see deemed worthy of 
honour’. épacGa:—mid. but probably in poetry =active. 

820, Sad paxp.—‘ for long lasting is the reward’. The sen- 
timent is like that which Antigone expresses (Soph. Ant. 76), 
-where she refuses to please the living rather than the dead, ~ 
éxel yap del xeloopat. 

$23. 45t—Epic form common enough in Aesch, but other 
wise of doubtful tragic usage. 


824, vundlov ryr.—Goodwin, § 174. 


825. xevO0e—act. in sense whereas the perf. xéxevéa is 
often intrans,. ‘is buried’, cf. épecrw, nptwov, lornu, Eornxa. 


326 seq. ‘If our custom of honouring the dead is a mis- 
taken one we shall (willingly) incur the charge of folly, but 
do ye barbarians neither regard your friends as friends, nor 
admire those who have bravely died, that so Hellas may 
prosper and ye may win reward to match your thoughts’ 
(i.e. may suffer because you refuse to honour the dead), 
[xaxes may be, but not so well, taken with riuay.] 


826, rédpa rad’—‘ endure this’, . 
827. éd.—strictly, ‘to lose a lawsuit’, Cf. Soph. Ant. 


470, oxeddy Ti pwpy pwplay opdA:oxdyw, and debeo in Hor. Od. 
‘1. 14, 16, tu nisi ventis | debes ludibrium, cave, 


~ 
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830. ds dv—‘that so’. It is difficult to see that any 
change is effected by introd. of dy which in Hom. and Hat. 
is used with opt. as well as subj. Goodwin, § 216, 1. n. 2, 
{Herm. says =dummodo, ‘ provided that ’.] 


[832—341. The Chor. laments slavery as an evil. Hee. 
- appeals to her daughter to attempt Odys. with all sweet notes 
of-woe: for he, too, has children, and will pity her fate.] 


832. ‘Slavery, what an evil is it ever, and it tolerates 
indignities under tyranny of force’, The reading adopted 
in the text is that given by Stobaeus (flor. about 500 a.p. 
quotes more than 500 passages of Eur.) and is simple and 
consistent. roAudy and wepuxéva: which are variants also go 
well together. yx@uevor is also read for kparovpevoy. 


334. otpol—by crasis from ol éyol. 


835. dpovSoi—supply elow, which is usually omitted in 
this connection. +. pup0.—‘ cast idly to the winds’, The 
tragedians prefer this fuller form to prgévres. 


337, 8. ‘By uttering every note which comes from the 
nightingale’s throat’. mdoas=-avrolas. letoa, (the « is com- 
mon), éore=ws, see 179 n. [The common epithets of the 
nightingale, Alyea, AvyUdwvos, flebilis, querula, illustrate the 
appropriateness of the comparison. Polyx. had need of a 
tongue like that of the much-wronged Philomela. } 


838. pal orep.—in prose rov yxy would be required: it 
shows very clearly the relation of cause and effect. 

340. apédaciv—‘a plea’, often though not necessarily 
a false plea. etOe—‘try to persuade’. ‘lhe definite act of 
persuading would have been expressed by aor. For appeal 
made on the score of children, cf. Alk. 275 (Admetus to Alk. 
on point of death) 7 xpos raldwy ots dppanets. 


[342—878. Polyxena sees Odysseus showing signs of 
shrinking from her appeal and assures him that she is willing 
to follow him to death, For slavery is abominable to her, a 
king’s daughter and once sought in marriage by princes, a rival 
of the gods, save in being mortal. She shrinks from menial 
offices or degrading alliance with a slave, If she is to die, let 
her die free. She urges her mother to accept the position.] 


342, dpe oe Kpvrrovra=Sre xpurrecs: verbs of perception 
usually take a participial construction not an object clause. 
Goodwin, § 280. Seudy—the right hand and beard were seized 


NOTES. Tr 


by suppliants, who were watched over and avenged by Zevs 
éovos. ‘ 

344, ‘yeverdSos—gen. of the object aimed at. Goodwin, 
§ 171, 

345. txéorov Ala—‘thou hast escaped my suppliant Zeus’, 
i.e. his vengeance [or Polyxena regards Zeus as her colleague 
in entreaty, identifying him with her cause]. 

_ 846. &s—‘be sure that’. ye strongly emphasizes fpopya: 
‘not only shall I not seek to avoid but will even court death’. 

347. BovArjcopat—the fut. with ef shows that she can still 
avail herself of the choice. 

848. uddyuxos—‘ cowardly’, cf. 315, 8. John xii. 25, 6 
girdv rhy pux}y abrod drodéce: adryy. 

. 849. The tragedians often express a negative by an inter- 
rogative. ‘What call have I to live?’ is equivalent to, but 
livelier than, ‘I have no, &c.’ ydp—referring to a suppressed 
thought. 

tiv—other verbs which contract into 7 not a are dXypdw, 
wewdw, cHaW, Xpdw, Xpdouat, and sometimes xvaw and yaw. 

petv—answered by dé, 354, 

350, mporov Blov—‘this is the glory of my life’. 

852. ‘A bride for kings, with no mean rivalry for my nup- 
tials, to whose hearth and home I shall come’, ydyev=-zepl 
ryapwv. Thue. 1. 140, ro raw Meyapéwy yngioua, ‘the decree 
about the Megareans’. 

858. addplEopat—for more usual optative, Polyxena reverting 
for 8 moment in thought to the time when the choice still lay 
open to her. . 
 §épa éorlav re—almost a hendiadys, the hearth being with 
all Aryan nations the most sacred and central part of the daa. 
*Eorla—Vesta, was the only deity common to Greeks and 
‘Romians. 

854, 8’—‘for’. + Svor.—‘articulus insignis’, as Bengel — 
calls it. 

*I8a—the mountain which overhung Troy: cf. 631 note, 


855. The caesura in this line is not complete. dwéBAer-. 
*rogs—‘ conspicuous’; so Vergil G. 3, 17, victor Tyrio conspectus 
-(=conspiciendus) in ostro. 7 
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did denotes that men look from others to her. péra with 
dative is mainly an epic usage. Goodwin, § 191. v1. 3. Kirchhoff 
boldly reads rapOévwy. 


356. wdxjv—adverb. 7d xarOavetyv—acec. of respect, 


_ 857. vby 8’—‘but as things are’. rotvopa—‘the name (of 
slave) by its strangeness makes me in love with death’. 


_ 858. eiwOds Sy—such a combination of two participles is 
rare: cf. Hom. Il. 19. 80, éwiorauevdv wep’ ébvra. Aristoph. 
Frogs 721, otre yap rovroow ovow ob KexiBdndevpévors. 


359. dv...dv—the repetition of dy is emphatic. Soph. Ant. 
69 (Antigone is indignantly refusing her sister’s aid),-odr’ dy» 
Kedetoain’ ofr’ dy el Odors Ere | wpdocew, éuod -y’ dy Hdéws Spyns 
péra. 

ypwov hpévas—‘of savage heart’, acc. of specification, 
Goodwin, § 160, 


360. Seoworay So-rs—a like combination of sing. and pl. 
occurs Med. 220, Bporuy | doris orvyet. dvijoerar—cf, dditoua, 
352 note, dpyvpov—gen. of price, Goodwin, § 178. 


362. ‘Imposing upon me the harsh service of making 
bread at home and of sweeping the house and standing over 
the loom, harshly will he use me’. xepx(s—in the lores or 
upright loom is the ‘rod’ or in later times ‘comb’ by which 
the threads of the woof were driven home so as to make the 
web even and close. It is probably derived from xpéxw (an 
onomatopoetic word=‘to strike’) and was probably held in 
the hands. calpey—including all menial offices. [o¢onpa and 
tenses formed from it mean ‘to snarl’, ‘to sneer’. ] 


épeordvar—similar short forms of the perf. inf. used by 
Attic writers are reO@vdvai, BeBdvat, rerAdvar, Sedecmvdvar, hpe- 
cravat. XAvrpds and dAvwrnpds are collateral but distinct forms: 
it must not be thought that one is a contracted form of the 
‘other. dyayxdoe.—following so soon after avdyxyy is to us 
ill-sounding, but cf. e.g. 223, émcorarns, éréorat. : 


866. tupdvvev §.—‘deemed worthy of princes’, [The 
Greek rvpayvos (Doric form of xolpayos, a ruler) might or might 
not be ‘a tyrant’, being a despot who had gained his power by 
-force or fraud, whether he exercised it ill or well. The early 
tyrants did as a rule govern well, but the words of the Corinth- 
ians at Sparta (s.c. 509), when dissuading the Spartans from 
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replacing Hippias in Athens by force, show the hateful ex- 
cesses into which they might fall, Hdt. 5. 92.] 

867. ob Shra—‘no indeed’, dra strongly emphasizing the 
word after which it stands; cf. rl d#ra; wis Sra; how pray? 
cf. notes on 247, 628. déyyos—a Greek loved the light, and 
all dying addresses (e.g. those of Ajax, and Alkestis, and Dido, 
Vergil Aeneid 4 copied from the Ajaz) bid a loving farewell to 
the sun and his light. dc60epov—freedom was a passion with 
the Greek. We should have expected é\cv6épa and some 
editors read é\evGépwy ; but it is one of tha many instances of 
transferred epithets. 


369. dy’ ofv p’—Porson’s correction after an old com- 
mentator for dyou »’. Ayev—the present participle is rather 
loosely used. 


870. @nls is distinguished from 8éfa as being better 
grounded. Plato contrasts ééf¢ mere ‘ opinion’ or ‘ seeming’ 
with éxcornun, ‘certain knowledge’. ‘tTov=vivos is contracted 
from the Ionian form reo found in Homer, and is only found 
in Attic. It is similarly placed Aesch. Prom. 21, &’ otre gwrhy 
odre rou popdhy Bporay | ber. . 

872. pijrep, od 8’—in suddenly addressing a new person 
first comes ths vocative, then the pronoiin, then the partials. 
1287, ‘ExdBy od 5’ & x.7.2. 


378. XA€tyovea pire SpHca—‘neither by word nor act’, 
supply pyre before A¢éyovoca. [Some MSS. and editors read 
pndé, but A. unde Spdca=‘saying but not doing’.] ovpBovdov, 
‘join in wishing for my death’. Beware of confusing BotAopas 
and its compounds with BovAciw. 


874. @avetv—substantive, object of cupBovrov. 


875. Stobaeus quoting this passage reads wévev, 878 éy 
xaxots, 380 wAsierov. 


877. pdddov ebruyéorepos—double comparatives are occa- 
sionally met with. Eur. Hippolytus 485, paddov ddylwv, Soph. 
reieteh 1210, uaddov dooov, Shakespeare, Tempest, 1. 2, ‘more 

etter’. 

878, Nauck suspects this verse, perhaps with reason. On 
the one hand it is just such a verse as copyists would insert, 
on the other hand Euripides often ends with such saws, . 


GR—d 


py} xades—‘if with dishonour’, 3} adding a hyywthssa 


1 
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879. ‘Marvellous and notable among men is the stamp of 
noble birth and rises to higher repute of nobility’, 


Xapaxrijp—a metaphor from the stamping of money. Mil- 
ton (with whom Euripides was a great favourite) may have 
borrowed hence, ‘ Reason’s mintage | charactered in the face’. 
érOAgv—gen. of origin, Soph. Ant. 38, efr’ evyerns réduxas efr’ 
écO\av xaxy. Euripides had a high opinion of the value of 
good birth, but if must be accompanied by nobility of nature. 
Kami petfov tpxerar—Soph. Phil. 258, % 3’ éu7 vécos | det réOnde 
Kdml petfov Eoxerat. dSyvopa, acc., the nom. would require rotvona 
in strict Greek. 


_ [382. Hecuba. Let me be substituted for Polyxena; I am 
the mother of that Paris who slew Achilles. Odysseus. Nay 
it is Polyxena whom Achilles demands. Hecuba. Let us die 
together: nothing shall avail to separate us, I will cling to her 
as ivy to the oak.] 


' 882. elras—the quick Greek uses the aorist in order to 
revert to the precise moment, so drérrvca I loathe, érjveca 
I praise, édetaunv I accept. 

383. ‘But to that good is added pain’. 

+® IIn\éos—a spondaic caesura is allowable in the fifth foot 
when the first part of it is a monosyllable capable of beginning 
a sentence, or the second part a monosyllable incapable of be- 
ginning one. . 

884. Ypdoyov—‘the blame’ of not honouring the brave. 

386. dyovres—cf. &ywy, 369 note. tpas—‘me only’, Cf. 
2387 note. 

391. ddAAd—'‘at any rate’. This use of d\\a is due to ari 
ellipse, dpets 52, ef uy udvyv pe Bovreobe Hovedoat, dd\da Ovyarpl 
oupgovetoare. 

892. Eur. Troades 381, o¥d5é wpds rdpous | €c 8’ Goris abrott 
alua y7 Swpjcerat. The earth is endowed with life and sense. 

. _a@épa—the correction of Porson for réua of MSS., this not 
being an Attic form. 

894. els, the reading of the best MS., is better than o7s of 
most editors. ‘We must not add one death to another, would 
that the obligation even of this death were spared us’. 

(not ovdé) is used because wdelAovey expresses an unattainable 
wish. The aorist is more usual than the imperfect, and often 
in the form el@’ dpedov. Supply rpocpépey from wpocowréos. | 
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896. ye (condemned by Hermann) is forcible, 


897. ‘ ae! for I am not aware that I have arcptaei te 
keaxtynpévos—this participle (nom. because it refers to the sub- 
ject of the clause) is the regular construction after of8 and 
éwlorayat. Cf. 244 note. Seoworas—for the strong sense of 
this word cf. Hippol. 88, where the attendant calls Hippolytus 
dvat, adding Oeods yap deoworas xadeiy xpedy, ‘for the gods 
alone may I style lords’. 


398. If one could go so far as to declare the verse corrupted 
by the intrusion of a gloss r7cde, the line might be re-written 
thus :—orws; dota xiods ttouat Spués. ‘Dost ask how? like 
ivy to an oak will I cling.’ The ryo0de would be manifestly 
understood from 6vyarpi in 396. [This is Dr Kennedy’s view. 
Other ways of taking the passage are'(1) ‘Know that I will 
cling to her as ivy to an oak’, supplying before émas some such 
word as la. (2) A double comparison may be intended, ‘I, 
like ivy, will cling to’ her as to an oak’.] Spvds—cf. 64 note. 


899. otx—‘No!’ Thus emphatically used accented. 4y 

ye—‘that is, if’. [Aldus reads od uy ye, but od pny is never 
immediately followed by ye.] 
400. &s—‘know that’=fo% ws. Soph. Aj. 39, ws éorw 
avSpds Toide tapya raira go, ‘know that in him thou hast the 
doer of these deeds’, The phrase is a formula ‘fortiter aftir- 
‘mantis’ (Elmsley). 

401. ob poiv—formula of emphatic denial. atrot—gen, 
of place. 

[402—443. Polyx. ‘Mother resist not, it is unseemly’, 
‘Polyxena exchanges a tearful farewell with her mother and is 
led off with veiled head by Odysseus. ] 

- 402, A the name of Laertius (father of Odysseus 
and king of Ithaca) is variously spelt by the tragedians Acaép- 
tios, Adprios, Aaéprns. 

408. xdAa—‘give way to’. roxetotv—vague plural allud- 
ing to Hecuba, as 404 xparotot to Odysseus. This plural is 
often used instead of a definite name which. it might be in- 
convenient to give. . ; 

406. apdés Blav—' with violence’, so rpds dori, ‘willingly’; 
wpds xdpw, ‘pleasingly’; wpds rdxos, ‘quickly’, 

407, éx—‘by’. 

408, «weloce—future from macy, The form teiog 8 BSL 
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rightly read in Euripides. xj o% y'—a formula of fond en- 
treaty. Supply from the context some such words as otrw 
* wolycov. 

410, ampooPadetyv—object of dés. 

411. Soph. Aj. 857, cal rov Sippeurjy Fr(L0v rpocervéry, | 
xavtorarov 57 Kovror’ ai&is borepowy (Ajax’s dying speech). 

413. 8 strengthens rédos (a8 wavicraroy in the passage 
from the Ajax). Cf, Eur. Herakl. 573, wrpoce:woic’ toraroy 
rpbopbeypa 57. 

414. dwrept—often used as an euphemism for dying: so 
ofxouat. 

415. pets—‘I’, as in 386, 

416. d&v—supply vuevalwy from dvvpévacos. 

418. é«e—a constant euphemism for év “Acdou (sc. 3épors), 
which here occurs by its side, xeloopat—especially of lying 
among the dead. There is some confusion between the body 
lying in the dead and the spirit in Hades, 


419. aot rekeurnjow—‘to what end shall I brmg my life?’ 
This construction is called pregnant=‘whither shall I (carry 
and) end my life?’ Cf. Troad. 1029, &’ eldys of reheurnow Abyop. - 


420. s«arpds otoa—gen. of origin, which is taken by elu, 
ylyvopat, and wépuxa. Cf. 380 note. 

421, According to Homer these 50 children were those of 
Priam, 19 (or 38) of them by Hecuba. Verg. Aen. 2. 503, quin- 
quaginta illi thalami spes tanta nepotum. @ ot T.—‘ bereft 
of’, gen. of separation. [The old reading was qyels 5¢ revrqxorr’ 
dysotpor O} Téxvwy, & verse which Eur. cannot have written, Cf. 
383 n.] 


422. @o—ethic dative. Hektor—his eldest son. eww— 
deliberative conjunctive. Goodwin, § 256. 


425. d@\la—This is Markland’s suggestion for a6Xlas. Two 
epithets for r¢x7s would be very awkward, and the whole sentence 
would be jerky and uncomfortable. 


426. For position of re cf. 80 n. 


427. yxalpovo.w—‘others fare well, but this is not thy 
mother’s lot’. Polyxena had said ‘farewell’, and Hecuba plays 
upon the words. The same pun is found in Sophokles, Eu- 
ripides, Plautus, &c. tomy—emphatic, and so accented. rdé&Se— 
sc. Td xalpew. The variant xapa is clearly an explanatory gloss. 
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_ _ 430. Gavotons...ccv—Oay. agrees with cov supplied from 
oév. Cf. Ov. Her. 5. 45, et flesti et nostros vidisti flentis ocellos. 


Sppa ovykAyev—‘to shut the eyes’, i.e. attend to her at 
her death. Verg. Aen. 9. 487, nec te tua funera mater | pro- 
duxi, pressive oculos, aut volnera lavi. [The form -xAygew is 
more Attic than -xdelew of old editions. ] 


432. dpdrOels kdpa wérXots virtually form one word, hence 
follows the accusative je. 


433. éxrérnxa—Contrast this intransitive usage of the 2nd 
or strong) perfect with the transitive meaning of éxr7xw 434. 

€aya=‘I am broken’, from d-yvuju, ‘I break’; 8\wda ‘I am 
destroyed’, from 8\Auuz, ‘I destroy’. kapSlav—acc. of respect 
or specification. Goodwin, § 160. 1. =. 


435. ‘O light! for I may yet invoke thy name, but have no 
share of thee save for so long as I pass hence to the sword and 
pyre of Achilles’. [Syopa—a plausible suggestion 8un0 has been 
made, but Svoua is more appropriate, implying that although 
Polyxena could invoke the name, she could not enjoy the 
reality.] 
488. ampodclra—'I faint’. Cf. Alk. 401, rl Spas; wrpodelrw. 
Aberar—‘are failing me’. Herakl. 602, & raises, olxduerda, 
as véAn | Ady. In Attic, Avw, édvov, AUow, Eriga: but 

UKG. 


441-448. These verses are spurious. For they cannot be 
spoken by Hecuba, who has fainted; they are more than awk- 
ward as beginning a stasimon; they are in themselves feeble. 


és—‘in this plight’, i.e. a slave. [ws would=utinam] 
Avooxépo.—Castor and Pollux were born at a birth with 
err The form édidcxovpx (whence Latin Diosciri) is not 
ttic. . 
*EXévynv—There is a play on this word and ef\e 443 (which 
=xadeire); Cf. aledrapw 945. 


[444—483. First Stasimon, oractuov (uédos), or ode by the 
entire chorus after taking up their position at the thymele. 
The term itself appears to involve two notions—that of the 
chorus in position at the thymele—and that of an ode unbroken 
by dialogue or anapaests. Cho. ‘Ocean breeze, to whose house 
wilt thou waft me a slave? To Doris, or Phthia, or Delos, or 
Athens? My city smoulders in ruins, I am a dane’ -\ 
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_ 444. wovrids—adjectives in -ds are usually (but not of neces- 
sity) joined with fem. words. Phoen. 1025, pocrdot wrepois. 

445. wovromdépous, Gods—fixed Epic epithets. 

446. dxdrovs—an exclusively poetical word, the usual prose 
equivalent being vais, and dxdriov is a mere Bkiff. 

447, wopevw—‘T make to go’, ropevopat—‘I go’. - 

448. to;=7lx; wnrnOcioa—rarely used passive 4s here. 

450. Awpis ala—the Peloponnese. 

451, Phthia—in Thessaly. 

453. 8darwv watépa—So Eur. Med. 573 praises the Hali- 
akmcn. 

454. Apidanus—a tributary of the Peneus, and one of the 
few rivers, says Herodotus 7. 196, which Xerxes did not drink 
dry. yvas—restored by Hermann for the gloss réé:a. 

455. vdaewv—connected with rot, 447. 

456, s«mepropévay—governed by wopetces, 447. 

458. The palm is said to have been first born at Delos, 
because it gained its eminence among trees from its connection 
with Apollo who was there born. 8Stos is often used of things 
glorious [from same root as dies, divus, &c.], but the epithet 
here alludes probably to the fact that Latona’s travail brought 
forth gods, viz. Apollo and Artemis [for that they were the 
children of Zeus]. Delos was in Olympiad 88. 38 (3.c. 426, cf. 
Thuc. 3, 104) solemnly purified by the Athenians. Plutarch 
tells us that Nikias, the Athenian general, took pains to make 
this celebration a success by providing splendid chorus and 
uniting Delos to the islet of Rheneia. [This is one of the con- 
temporary allusions which help to fix the date of the play.] 

465. dpwvf—‘a head-band’, so called because it duréye. — 
(surrounds) the hair. 

466. IladAdSos wéAtgs—Athens, 

467. Gears valovo’—Nauck’s emendation for the unmetrical 
*Adavalas. 

cart Wh SE is represented in her chariot fighting 
against the Titans. Compounds of xa\- are formed from the 
subst. xdAdos, not the adj. xadds. [Porson reads xaddudligpor’, 
but the elision is impossible. ] 

468. wérdos—the sacred vestment of Athene on which was 

‘depicted the goddess doing battle with the giants. It was carried 
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in solemn procession at the greater Panathenaea once every 
Olympiad. 

470. Sadarceato1.—used by Homer of stone or metal work- 
ing, but here referring clearly to embroidery, ‘ Shall I yoke?’ 
- course means ‘shall I represent by embroidery the yoking of 

© steeds?’ 


471. dv@éxpoxos—perhaps merely variegated (dos) and 
saffron-colo (xpéxos). arijvn—‘thread’, pl. ‘the web’, Latin 
tela. From the same root comes the Latin pannus, a patch. 

472. Titans—the sons of Ouranos and Gaia, who rebelled 
against Zeus after he had conquered them and Kronos their 
king. Later poets add largely to their numbers, Aeschylus 
oo Prometheus, while in the Latin poets Titan =the sun- 
goa. 

- 473. tdv=iv. dpduripe—used by Sophokles of Artemis 
holding torches in both hands. 

475. vrexdov—Goodwin, § 173. 3. 

478. Sopl«rnros ’Apyectav—a possessive genitive. 

480. «éxAnpor—more forcible than elul, which it often 


means. A Greek hated the name as much as the reality of 
slavery. Cf. 552. 


482. See the translation of the entire ode. The old trans- 
lation was ‘having left Asia the handmaid of Europe, having by 
exchange become the bride of Hades’ (which of course was 
absurd, as they had not to die): or ‘having changed death’s 
chambers (for slavery)’, which is harsh. But the fatal objection 
brought forward by Hartung is that Eur. often uses 0éparva in 
the sense of ‘a habitation’, never jn that of ‘a handmaid’, 
' which would be deparawa. 

‘* Breeze, ocean breeze, that carriest swift sea-bound barques 
o’er the swelling flood, whither wilt thou waft me the forlorn 
one? To whose house gotten for a slave shall I come? Shall 
it be to a harbour in the land of Doris, or of Phthia, where they 
say that Apidanus, father of fairest waters, fattens the furrows? 
Or to what isle wilt thou bring. me, hapless one,- sped. by the 
sea-sweeping oar, spending a piteous life in the house,—to that 
one where the palm there first created and the bay tree raised 
their sacred shoots for dear Leto, to grace her divine travail? 
And shall I praise with Delian maidens the golden fillet and 
bow of Artemis? Or shall I, dwelling in the city of Pallas of 
the fair chariot, yoke young steeds on her eefron rye, em- 
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broidering them on the rich wrought flower-decked web, or 
[embroidering] the race of the Titans which Zeus, Kronos’ son, 
with flashing flame hushes to rest? Woe is me for my children, 
for my fathers, for my country, which, smoke-defiled, lies ivi 
ruin won by the Argives’ spear. And I in a strange land am 
called a slave, having left Asia and taken in exchange an abode 
in Europe (which is to me) the bridal-chamber of Hades.” 


[484—517. Enter Talthybius. Is there a god in heaven; 
or does chance rule all? Yonder lies one erewhile a queen, 
now a wretched slave. Lady, arise. Hecuba. Who art thou? 
T. Iam Talthybius, sent by Agamemnon for thee. H. What? 
Am I too to die? Blessed news! TJ. Nay, thou art to bury 
thy daughter. H. Tell me how ye did the cruel deed.) 


484. 8 more (to be written separately)—‘lately’, But 
Pflugk prefers to give 57 the sense which it has with superla- 
tives. 

485. eRetpoupe dv—a modified future, a tense avoided by 
the Greeks where possible, an example of their softening down. 


486. vu’ fyovoa—Hecuba is lying huddled up. The po- 
sition has been objected to as undignified, but it is for this very 
reason that Euripides introduces it to heighten the pity of the 
audience. 


488. ‘Zeus, what am I to say? that thou regardest men 
or that they have idly and to no purpose this false opinion, 
thinking that there is a race of gods, whereas chance watches 
over all things among mortals’, The change of subject is 
harsh, that of dpa» being o¢, that of xexrjcbat being dvOpérous. 
KAXos p. .—This piling up of the agony is quite in the tragic 
vein, and v. 490, condemned by several editors, appears quite 
genuine. Soxovyras—epexegetic of ride ddtay. Euripides was 
a pupil of the great philosopher Anaxagoras and averse to 
popular mythology, but Aristophanes’ strictures on him are 
unjust. 

492. 4Se—pointing at her. 


494. waco’ avlernxev—‘is utterly destroyed’. The position 
of xacoa shows that it closely qualifies avéornxey. [Remember 
that the present, imperfect, future and 1st aorist of torn and 
its compounds are transitive, the rest intransitive. ] 


495, atry—‘and she’, the correction of Elmsley for airy. 
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496. xetrar—‘is grovelling’, the word used of Achilles in 
his rage and grief after the taking away of Briseis (Zl. 2. 688), 
of Ajax when he recovered his senses and realised his shame 
(Soph. 4j. 206). xdéve. dip.—lit. ‘caking with dust her head’, 
always a sign of mourning. Cf. Catullus 64, 224, canitiem terra 
atque infuso pulvere foedans. 

497. Talthybius means ‘I have but little life left to enjoy, 


(this little being on that account the more precious,) but I would 
surrender that’, &c. 


498. wepurlrre—usually of ‘coming across’ a disaster. 


500. add-devxov—a favourite compound with Euripides, 
e.g. 196, 212, 411, 528, 657, 667. 


501. tls otros otx égs—Hecuba, looking up for the first 
time, ‘Who art thou that sufferest me not, &c.?’ For construc- 
tion cf. Hom. Il. 10, 82, ris 8’ otros xara vyjas dvd. orparov Epreas 
olos; capa Tobov—a periphrasis for éué. 

502. He ought to have respected her grief. 


508. Aavaiiwy—Peoples are often designated by patro- 
nymics, 80 Dardanidae, Aeneadae. 


504. wépavros—supply éué. péra—i.e. peraréuparros. 
This cutting words asunder is called tmesis. 

506. Sexovw—‘because it is decided’, acc. abs. Cf. 121n, 
We should have expected the aorist ddfay: cf. dywv, 369 note. 


507. éyxovéo—said to be connected with xéus=‘raise dust 
by bustling’. yo por.—cf. 383 note. 
wov—' seeking for thee’, not ‘to seek for 


509. peracrely. 
thee’, which would be future. For the force of pera in com- 
position cf. 213 note. 


510. °Arpd&a:—the two sons of Atreus, Agamemnon king 
of Mykenae, and Menelaiis king of Sparta. A. ’Ayatixds—a 
democratic anachronism. In those early times the people 
would have littie voice in the matter. 


Bll. +l AGas;—‘ what art thou about to say?’ Hecuba 
fears still worse remains to hear, it is incorrect therefore to 
sey that it=ri A¢ yes; 

, pa—‘it would seem’, the lightest of the inferential par- 
ticles. dg Oavovpivovs—‘for death’. «ds with the future par- 
ticiple gives the avowed cause whether really meant or nar. 
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514. +d él oe—‘with regard to thee’ (Polyxena).. Many 
editors have considered that o’=col, which however never suffers 
rane and would give a wrong sense, ‘as far as depends upon 

ee’, ; ; 
~ ajpets—cf. 386 note. Notice how she becomes singular and 
feminine at the same time. ; 
- 515. wos xal;—*how in fact?’ (1) rls (rot, wof, sotos, 
arws) kal asks for real information, the xal adding vigour=7ls 
54. Cf. 1064. (2) xal rls (wot, wob, wrotos, wés) is a formula of 
contradiction, the question being a sneering one. wv=avriv. 
wy, & corresponding dialectical form, is not found in tragedy. 
‘How in fact did ye despatch her? with reverence, or came ye 
to the dread deed butchering her as a foe?" 

[518—582. Talthybius. All the Greek host were. in at- 
tendance, Neoptolemus set the maid on the tomb, poured a 
libation, and prayed for a safe return. The. maiden at her 
prayer was unhanded that she a princess might die free: then 
tearing open her dress she bade Neoptolemus strike where he 
would. The blow fell; and scarce had she fallen when all 
vied to do hey honour in collecting wood for the pyre or leaves 
to cover her withal, each urging his neighbour to activity in 
the work.] 


518, ‘Lady, thou wouldst have me take a double meed 
of tears in pity for thy daughter: for now in relating the evil 
tale shall I moisten this eye even as at the tomb when she 
was dying’. After xpos rdgy re supply Ereyia. AAvTO—note 
the tense. 

521, «was...wArfpns—emphatic repetition, cf, 489 note. 


. 622. él odhayds—‘for the slaying of the maiden’, ézl 
(with acc.) denoting the direction of their attention. 


523. yepds—‘ by the hand’, Goodwin, § 171. 

524. a2 ps set her’. én’ dup. xop.—This was neces- 
sary: cf, Helen’s directions to Elektra, Or. 116, xal crac’ 
éx’ dxpou xwuaros Néfov rade. améras 8 dya—so. forny. 

525. ‘And picked young men chosen from the Achaeans 
attended in order to restrain with their hands thy maiden’s 


struggling’. XAexrol and Exxpiros together are awkward. yée- 
xov—ef. 144, 


- 628. atpe—‘ raises on high’. [This is the reading of the 
best MS. and one other, All the rest read &ppe, but apart 
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from: the fact that the time for pouring the libation has not 
yet come, peiy xods, ‘to pour libations’, is not Greek. A river 
might well enough be said feiy yada, ‘to flow with milk’, but 
to say that a man ‘ flows libations’ is quite another thing.] 

529. onpalvea—‘ signifies’, by a sign, in order to avoid 
ill-omened words which might mar the whole sacrifice: of. 
elonua puvrety =silere. 

531. mwapacras—' having stood forth’, Aristoph. Knights, 
508, xpds 7d Odarpov wapaPiva. otya—ady. olya—imper. of 
ovyaw. 

533. vijvesov—‘ And I hushed the crowd into quiet’, pro- 
leptic. The derivation is v7, dvenos, cf. vuovupos=v7, dvopa. 

534. warijp—nominative for vocative as usual in oxytone 
words. | 

537. dxpabvis—' virgin’, lit. ‘undefiled’, in sense quali- 
fying xdépys. Cf, Iph. Aul. 1574, dxpavrov alua xaddwapOdvou 
dé prs. 

588. ‘Show thyself kindly to us’. 

539. Avoas—object of 34s. Note the change of construc- 
tion, after 5ds 7uzy comes an accusative and infinitive clause. 

Xadtvertipta—sc. dada, metaphor from horses, would in 
prose be wpuuvnoia. As soon as a breeze sprang up these 
ropes from stern to shore would be cut. mpvpvas x. xad.— 
a kind of hendiadys. 


541, véerov—from which Achilles’ anger had debarred 
them, 113. 


542, éa-nvgato— prayed after him’, so éw-gdev. 


548. ‘Then by its handle he seized a knife gilt all over 
and was in act to draw it forth from its sheath’. xemys— 
523 n. 

546. ebpdofy-—‘she noted it’, passive in form, but 
=éppdoaro. . 

Z 547. ‘You have destroyed my city, at least let me die 
ee’. 

552. xexdro0ar aloxvvopat—The infinitive is used when 
a feeling of shame prevents a person from acting, the parti- 
ciple when that which a person does causes him shame. So 
aloxvvouas Aéyew, ‘I am ashamed to speak and so do not’; 
alexvvopas Aéywr, ‘I speak but am ashamed of it’. 
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558. é€weppd0noav—a metaphor from the grating of the 
shingle on the beach when the sea is strong. 


boa 6. e és...9]v Paap rite an ae oe 
upon the Homeric dou xparos éort péywotor tame, 
and odrep misplaced.] 

558. ‘She seized her robes and rent them from the top 
of the shoulder to the middle of the waist by the navel’, 

6560. Every man in the audience could recall some ex- 
quisite statue. The eomparison was frequent. Plato Charmid. 
154 ©, d\Ad wdvres wowep dya\ua eOedvro avrov. Aesch, Ag. 
242, rpérovea ws &y ypadais. 

562. tAnpovdo-rarov—‘ bravest’. According to their con- 
text, words froin root TAA have an active or passive meaning. 

564. awatcov—‘strike now’. More emphatic than rave 
would have been. 

564. avyyw—‘ neck’. 

565. Aaipds—‘ throat’, ‘ gullet’. 

566. Cf. Shakespeare, Measure’ for Measure, Act 2, Sc. 1, 
‘at war ’twixt will and will not’. 

567. ‘Cuts with his steel the channels of her breath’, i.e. 
ad windpipe, Southey’s ‘the tube which draws the breath of 

e’. 


568. xpovvol—se. afuaros. Kal Ov. a ri expres- 
sion; such thoughts would not be mbes ei dea 

569. eboxrpes—darat dey. formed from een Cf. 
Ovid, Fasti 2. 833, tum quoque iam moriens ne non procumbat 
honeste | respicit: haec etiam cura cadentis erat. 

570. -Cobet objects to the line as marring the grace of the 
passage. It is however copied by Ovid, M. 3. 479, tum quoque 
cura fuit partes velare tegendas, | cum caderet, castique decus 
servare pudoris. 

xptwrav takes two accusatives, Goodwin, § 164. 


571. nxe av.—‘had given up the ghost’, the Greek 
idiom takes the aorist where we rater the pluperfect. 


574, @uddor1g &B.—‘covered with leaves’. ¢vddoBoNla, 
decking with leaves, whether in life for having won in the 
games, or after death in token of love or respect. of 68 wA.— 
‘while others heap up the funeral pile, arene pine logs’, 
xoppos—short, thick log [xelpw, ‘lop ’]. 
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576. tolaS’ yxovey xaxd—‘was addressed with such re- 
proaches as these’. Cf, Alk. 704, ef & ‘uas xaxds | épets, 
dxoUce: wodX\a, Kod Wevdq xaxd. Hor. Sat. 2, 6. 20, matutine 
pater, seu Iane libentior audis. 


578. Thuc. 3. 58 (speech of the Plataeans). ‘ Look at the 
sepulchres of your fathers, whom slain by Medes and buried in 
our land, we were wont yearly to honour at the public expense 
with garments and all other due rites’, Verg. den. 6. 221, 
purpureasque super vestes, velamina nota, | coniciunt. 


579. d—from elu, ibo. meprood—neut. pl. used adver- 
bially, 

580. Aéyw is Heath’s correction of the MS, readings Aé¢yop 
or \éywr, from which no satisfactory meaning can be got. 


[583—628. Cho. There is a doom of the gods against the 
house of Priam. Hecuba. Daughter, thy nobleness softens 
my sorrow at thy fate. Is virtue inborn or can it be taught? 
Bid the Greeks not touch my daughter’s corpse. Aged hand- 
maid, go to the sea to fetch some lustral water, I will go to the 
tents to see if there be aught to honour the dead withal.] 


583. ér&leoe—‘ hath surged up against’. English has to 
change both tense and metaphor, as we do not speak of evil 
boiling over against us. IIpiap(Sars—‘the house of Priam’: 
patronymics are often loosely used. 


584, dvayxatoy O¢ov—‘a doom of the gods’. Cf. Soph. 
Aj, 485, ris dvayxalas rUxns, ‘ the fate-doomed lot.’ Il. 16, 836, 
qpap avaykaiov, ‘the day of doom’, 

586, d&ypeopa:—‘ touch upon’. 

587. wapaxadet—‘ calls me aside’, a frequent meaning of 
wapa in composition. 

588. Siddoxos x. x.—‘ adding new in succession to former 
evils’, Suppl. 71, ayuw 68° dddos Epxeras ydwv yoors | Sddoxos. 

589. ‘And now I could not wipe out thy fate from my 
heart so far as not to lament it’. The order is rather in- 
verted. . 

591. +dXlav—‘excess’, i.e. of grief. It is worthy of note 
how the Greeks utilised their neuter; here supply orévew from 
the context. 

592. ‘Is it not then strange that poor soil if it meet with 
a good season at the hand of the gods brings forts eoro 
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abundantly, and fruitful soil, should it miss what it ought to 
have met with, gives a poor crop; while in men at all times 
the corrupt is nothing but bad, and the noble noble, nor 
through mishap does he spoil his nature, but is ever excellent?’ 
. 6595. dvOpdros— ‘as regards men’, usually éy dvOpwrors. 
[Some editors read év Bporots by conjecture. ] 

-- 698. SiépOerpe—Gnomic aorist used to express a habit. 
Cf, Eur. Suppl. 227, 6 6eds—étwrecev, ‘is wont to destroy’. 
Hor. Od. 1. 34, Fortuna sustulit. Goodwin, § 205. [Here as: 
elsewhere, Eur. sins against good taste in putting a rhetorical 
harangue on the subject e/ dvdaxrdy 7 dper7 (a question discussed 
in the Meno of Plato, the decision being that it could if there 
were competent teachers) into the mouth of a mother mourn- 
ing over the loss of her daughter. ] 

599. ‘Is it the parents who make the difference or the 
bringing up?’ The article before rexdyres does duty also for 
rpopal. [Or ‘have the parents more weight than’ &c, The 
construction d:adépw 7 is found.] 

600. ‘Yet even to have been well brought up involves 
teaching of good’. ‘ye uévror often come together in Sophokles 
and Euripides, yé rol 7: (of some editions) never. 

602. Kavéve rov kaXov—‘a standard of right’. paSdy— 
‘having learnt it’. [Porson suggests perpwr, ‘estimating it’, 
which appears unnecessary. ] 

603. i.e. ‘these things will bring me no surcease of sorrow’. 


604. od 8’—spoken to Talthybius; ‘take to the A. this 
message, that they’. 

605. pov—Ethic dative, G. § 184. 3, note 2. edpyev— 
‘shut out’, efpyew, ‘shut in’, acc. to Eustathius [fl. a.p. 1150] 
followed by Lobeck, &c. Others, however, e.g. Bekker, always 
read elpyey in Attic. 

606. tijs watdds—gen, of separation after elpyew. G. 
§ 174, 
-. vov—the usual particle in gnomes and so preferable to yap, 
which has also less MS. authority. pvply—‘ countless’, akin 
to Lat. multus. 

607. ‘The lawlessness of the sailors blazes fiercer than 
fire’. Euripides gives a side-blow at democracy which was 
intimately connected with the sea. Aristotle talks of the vav- 
vixds &xXos as the scum of the population,. Pol. 7. 5. .. xpedocar 
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—cf. Soph. Oed, Tyr. 176, xpeicoov auataxérov wupos, ‘more | 
“quick than furious fire’. 

608, pr}—not ov, because it supplies a reason, qui non 
faciat. 


610. ovrlas diss—‘ some salt sea water’, partitive gen. 


611. After death an obol (about three-halfpence) was put 
in the mouth as ferry money for Charon; then the body was 
washed, anointed and dressed in a fine robe by the female 
attendants. 


612. Polyxena was betrothed to Achilles and so not a 7a 
Oévos: but not a bride, and so dvuudos. There is probably 
a side reference of betrothal to Hades. [This placing side by 
side of opposite words is called oryméron: cf. Tennyson, ‘His 
honour rooted in dishonour stood, and faith unfaithful kept 
him falsely true’. ] 

618. mpobdspor—‘lay out’. When decorated (611 n.) the 
oorpse was laid out on a bed, often out of doors, the object of 
this formal rpd6eors being to make sure that there had been no 
‘foul play and that death had really taken place. After the 
body had lain there for a day (i.e. 48 hours after death) burial 

‘According to her deserts how can I? I cannot; but (so will 
I do it) as 1am able’. She will consult not her wishes but her 
means. ' 

614. rl yap wé0o;—‘ what must I content myself with?’ 
differs from ri yap dpw in containing an idea of circumstances 
out of her control. 

615. xdéocpov—‘decorations’, 

616. %ow—‘ within’, a sense usually borne by évrds. 


617. +. veworl Seowédtras—‘ our lately acquired masters’. 
‘For -Tt Cf. weyadrworl, dvouacri, Goodwin, § 129. 18. 

618. «Aéypa—a curious word for Hecuba to use, even 
though all they had belonged to their masters. Nauck suggests 
Aciuwa, ‘remnant’, or xrjua, ‘ possession’. 

619. & oxrfpar’ otxov—‘O stately halls’, The same 
periphrasis occurs Alx. 911. 

620. ‘O Priam, possessor of many and most excellent 
things, most blessed in thy children’. [Kirchhoff reads with 
-the best MS. di xi. Exwy x. xedrexvwrare, Porson, d «hk. byw, 
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kéd\d\uord 7” edrexvwrare, joining the two superlatives, -with 
which cf. péyioror éxOlorn Med. 1323, mazxime liberalissima 
Cicero, most highest Ps. xxi. 7 (P. BE.).] 

622. ds—‘how’. els rd pydtv—‘to nought’, also without 
the article. Soph. El. 1000, cami under Epxerat. 


’ 623. ‘Robbed of our former pride; and forsooth are puffed 
up’, &. 
elra, Sijra—strongly sarcastic. éyxovpeOa—Aristoph. Wasps 
1024, dyxwoa 7d ppovnua. 


626. ‘Yet they (wealth and honour) are but nothing, 
merely’, 


628. ‘That man is happiest who day by day chances upon 
no ill’, Ennius, quoted by Cic. de Fin. 2. 13, nimium bonist } 
cui nil malist, Plato, Philebus 43 p, ‘Is then the absence o 
pain the same as pleasure?’ kat’ qypap—also xad’ jyuépas. 


[629—656. Second Stasimon (cf. 444 note). ‘O the fatal 
pine with which Paris made him a ship in which to sail to 
Helen’s bed. Then began woe for Ilion, ay and for many a 
Spartan maid who mourning tears her cheek’, ‘With this cho- 
rus may be compared Horace, Odes 1. 15,] ; 


629. xpyv=dxpnv: noticeable as one of the very few words 
which in vit can drop their augment. ; 

631. Ida—a range in Mysia, 8.E. of Troy, from which in 
Homer the gods watched the Trojan war. ‘Many fountained 
Ida’ was famed for the ‘ dark tall pines that plumed the craggy 
ledge | high over the blue gorge’ (Tennyson, Oenone). So Ay- 
toun, ‘On the holy mount of Ida | where the pine and cypress 
grow’. = oS 

632. ’AdéavSpos—i.e. Paris; his usual name in Homer. 
The accounts of him are widely inconsistent. On the one hand 
‘he is the valiant ‘ protector of men’ (’Adéé-avdpos), a kind of 
Romulus ‘among the shepherds; on the other (e.g. in Horace, 
Od. 1, 15) the effeminate adulterer. 


633, érdped’=érduero from réuvw. 

én’ ofSpa—the acc. implies going on to and sailing on the 
swelling flood. 

635. ‘Edévyn—wife of Menelaus, king of Sparta. Cf. Ten- 
‘nyson’s Dream of Fair Women, ‘At length I saw a lady within 
call, | stiller than chiselled marble, standing there; | a daughter 
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of the gods divinely tall, | and most divinely fair. | Her love- 
liness with shame and with surprise | froze my swift speech: 
she turning on my face | the star-like sorrows of immortal 
eyes, | spoke slowly in her place, | I had great beauty; ask 
thou not my name: | no one can be more wise than destiny: | 
many drew swords. I died, Where’er I came|I brought 
calamity’. 

636. tTav=%p. | 

639. dvdyxar—‘dooms’ of the gods, especially slavery. 
Cf. avayxaiov Pedy, 584 note. 

640. sxotwvdv...18(as—one man’s sin, many men’s suffering. 
The antithesis is rhetorical and occurs again 902, 3. «xowoy in 
grammar qualifies xaxdv, in sense also cupdopa. 

641. LXpdas—contracted Zoids, rises in Gargarus, a peak 
of Ida, and flows N.W. into the Hellespont (Dardanelles). 

643. &\A\ev—‘ strangers’, those who were other than 
Trojans. [Or=‘from the gods’.] 

644. Eris, not being invited to the wedding of Thetis and 
Peleus, avenged herself by casting a golden apple among the 
goddesses with this inscription, ‘For the fairest’... Hera, Athene 
and Aphrodite each claimed it, and the case was put before the 
young herdsman Paris, who adjudged it to Aphrodite; with 
what fatal result is known to all, 

av (a) xp. waitéas—dvy= ry is cognate acc. [or the double 
accusative is similar to Aesch. 4g. 813—5, @eol...’IXlov POopas... 
yngous EGevro.] . . 

645. pakdapov swaiSas—cf. a similar circumlocution, 930, 
watdes ‘E)\Aayuvy. 


647. érl Sopl|—‘ with the outcome of the spear’, &c. Cf. 
Here. Fur. 881, éwt AwBg: Aesch., Sept. 878, Séuwv ext Aiuy. 822, 


649. +g—collective, P 


650. Eurotas—the river on which Sparta stood: note the 
alliteration in edpooy Eipdray. 


. 651. Adkoawa—fem. of Adxwy: so Adwr, Adawa* Oeparwy, 
Oeparawa. [An allusion is very possibly meant to be under- 
stood to the capture of 292 Spartan hoplites at Sphakteria, 120 
of them of the highest birth, by the Athenians. This brilliant 
exploit was due to Demosthenes, s.c. 425. Cf. Thuc. 4.1—411 


655. Sptwra—r/spud. Cf. 3péru, ‘1 pluck. 
\—h 
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‘To me was it fated that calamity, to me was it fated that 
suffering should come, when first Alexandros hewed him the 
pine-log of Ida to sail o’er the ocean wave to the bed of Helen, 
fairest of all on whom doth shine the golden sun. For toils 
and dooms stronger than toils encircle us. And a common 
evil sprung from one man’s folly came fraught with death to 
the land of Simois, and calamity from strangers. And the strife 
was decided in which on Ida the herdsman judged the three 
daughters of the blessed gods with the outcome of war and of 
slaughter and of the ruin of my dwellings, And at home 
beside the fair-flowing Eurotas there weeps many a Laconian 
maid all bathed in tears; and the mother, her children dead, 
lays hand on her hoary head, dabbling her finger-nail in the 
bloody rendings of her cheek’, 


658—904. Third Episode. [The discovery of the body of 
the murdered Polydorus. Agam. enters to enquire the reason 
of Hecuba’s delay in burying her daughter, and H., after a long 
debate in her mind, appeals to him on behalf of her son for 
vengeance upon the treacherous prince of Thrace, Agam. 
demurs at first, half afraid of the view which the Greek army 
might take of any action against their ally; H. pleads that at 
any rate he will prevent any. rescue, and she will take the 
vengeance into her own hands.] 


[658S—725. Enter an aged female attendant, who had gors 
to fetch water to wash Polyx.’s body, with the corpse of Poly- 
dorus. H., supposing it to be Polyx.’s, asks why it has been 
brought. As she receives no answer, her idea is that it may be 
Kasandra’s. The body is uncovered, and H., in her lament, 
lets fall an expression which provokes the question, ‘Did you 
know of this before?’ She goes on to ask how and in what 
state the corpse was found, and cries that her visions have 
proved true. Then the Chor. asks, ‘Can your wisdom of dreams 
tell the murderer?’ ‘Yes’, H. at once replies, ‘it is the Thracian 
prince’, and she bursts into an indignant protest against the 
violation of hospitality and the sin of mutilation. ] 

659. @yAvv otrop.—cf. rd Ondv yévos, 885. Adjectives in 
-us are often of only two terminations. “Hpn @ndus éodca, Il, 
950s alrun, Odys., nuloeos nuépas, Thuc, 

660. Kkaxots tvy’—‘in sorrows, wherein’. Herm.’s correction 
for the abrupt xaxotow, which is a dative of reference, denoting 
the aspect in which the subject shows itself, the acc. of ref. 
being used to denote a part of the subject itself. oréhbavov— 
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‘prize’ (lit. garland of the victor at games). ‘Cf. Wordsworth, 
Sonnets, 
‘** Moet wretched one!” 

‘Who chose his epitaph? Himself alone 

Could thus have dared the grave to agitate 
And claim among the dead this awful crown!’ 


661. ‘How! wretch, with thy ill-tongued clamour ! for thy 
doleful messages are never quiet.’ For construction cf. 211, 
783. The gen. is after the analogy of the gen. of ref. with verbs 
of emotion. 


664, eddnp. ordpa—to have boot: omened words in their 
mouth’. ord. is acc. of ref.: the phrase, like favete linguis, 
eomes to mean silence, as though abstinence from speech were 
the best form of eae aie talk. 


665. a —‘from within’. MSS. vary between this 
(which Scho jntarpacts éwéxerva) and two and dro. There is 
also a conjecture rdpos. See 53n. 


668. ‘No more thou livest, though thou seest the light’. 
This is justified by the punctuation, and is more vigorous than 
el Brérovca = Brérets. Cf. Tennyson, ‘in more of life true life 
no more’. 


670. ‘Thou sayest nothing new, but thy reproach has 
fallen on one who knows’. The p lural is used rather vaguely, 
H. thinks that the attendant alludes to the death of Polyxena. 


672. ‘Whose burial was reported as being busily prepared 
at the hand of all the Achaeans’. danyyé\0n—verbs seldom 
have more than one aor. in regular use. amrnyyéAn, Which some 
MSS. read in Eur., is not an Attic form. rddos nearly =7a¢g7. 
Sed xepds = per. orovs. tev =orovdaterGat, 


674. ‘She knows none [spoken aside], but mourns, woe’s 
me, for Polyxena’. po—Eth. dat. 


676. pov (u7 ovv)—like num, expects answer ‘no’, ‘ Surly 
thou art not?’ 


677. Kao. kdpa-—an expansion of Kaodydpay like caput in 
Lat. for ‘ person’: : often regard or affection is expressed, as w 
Kaolyvyrov xapa ‘dear brother’. See 724n, 


678. ‘Thy loud lament is for one who lives’, Adoxo— 
only used in poetry and always of loud ringing or crashing or 
tearing sound; it implies therefore loud talking, Tor ox Yorn 
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of the phr. equiv. to rept with a gen. chi Alk, 141, xai {Soap 


elrety kal Oavotcay Eort cot. 

679. yvupvo0tv—The attendant uncovers the corpse; that it 
was not naked we see from 734. 

' 680.. et—‘whether’, i.e. ‘to see if’, &w.—‘ expectations’, 
like spes sometimes in Lat. 

682. ofxors—domi, poetic dat. of place. Goodwin, § 190. 

683. ovxér’ ely S43—‘ now is my life o’er’. 

685—7. ‘I begin a frenzied strain with recent knowledge 
of woes sent by an avenger’. xatdpx.—usually with gen., has 
acc, also in Or. 960, xardpxopat crevaypdv. ddaor. (ad, ./Aad)— 
one who does not forget wrong, and so an avenging deity, used 
with and without daluwy. The ref. here is a general one, and 
not to the ghost of Polydorus, kaxwv (for which yéoy is con- 
jectured by Pors.)—is gen. of object after adjective compounded 
with a trans. verb. So 235, xapdlas Snxrypa=d Saxve riy 
xapélay. 

688. ydp—‘ why?’ ‘what?’ Lat. quid enim. 

691. ‘No day shall stay me from my groans and tears’, 
This old variant is adopted by Matthiae, who also reads Fuap 
éu’. If the adjectives be read in the nom. the force of éricxnces 
will be ‘come upon me’, ‘dawn’. 

696. Ovijoxes=f0aves. xetoat—so iaceo. Ov. Her. 3. 106, 
qui bene pro patria cum patriaque tacent. 

698. ww—for acc. see 51 n. 


699. ‘A waif upon the level sand, a victim of the murderous 
spear’. wéonpa exactly =cadaver : Xevpa—connected with detos, 
lévis, Engl. level. 

701. ‘Cast him up from the sea’. Hdt. 1, 24, roy 52 deAdiva 
_ A€yougs UwodaBorra ekevetxar ert Talvapor, 

702. &a8ev—‘I perceive’. wapéBa—‘went by’, and so ‘es- 
caped’. 

706. &v refers back to dyn. 


708. Ards ty dda—‘light of day’. Cf. Hor. sub Tove, sub 
divo; 458 n. 


709. dvapédpwy—‘ by thy dream-wisdom’, with a touch of 
sarcasm 
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711. tv’—‘ with whom’ [or ‘ where’, for Thrace is suggested 
by the word Opjxcos, as in Andr. 652, otcay pev "Hrepaoru, oi - 
(=& ’Hrelpy)]. 

712. ‘Alas, what art thou about to say?’ exy—so best 
MSS. See 27n, The variant éxo. would leave the permanence. 
of the result uncertain. 


714, dvevdép.—‘a deed without a name’, Shakespeare, 
Macbeth. 


715. ov8’ dvecrd—‘and not to be borne’. A hint at ven- 
geance.. ov §(x. févev;—‘ where is the sense of right towards 
guests?’ [or ‘sense of right in hosts’), according as we consider 
tévwe obj. or subj. gen. 

716. ‘O most accursed of men, how hast thou hacked’ for 
‘mutilated’]. A partitive gen. with positive adj. often virtually 
equals a superl, Alk, 472, 3 plda yuvaxdv. 

720. gxrlow—So the two best MSS., others gxricas. 


722. ‘Whoever he be that presses on thee’, i.e. the 
addorwp. 

724. ‘However, since I see the form of Agam.’, &c. adAd 
ydp—often separated by one word when a new comer is an- 
nounced, e.g. Soph. Ant. 155, ddd’ S5e yap 5%) Bactdeds...xwpel. 
"Ayap. Sésas, so Or., ‘Epysdvns S€uas='Eppuovnv. Iph. Aul., 
rovpoy Séuas=épné: but Séuas also has a special force like Lat. 
idiom used six times in Verg. (virum) corpora. See 677 n. 


(726—785. Agam. appears and chides H. for her delay in 
burying her daughter; he sees the body lying and asks what 
Trojan it is. Then H. debates in a long ‘aside’ whether she 
shall tell Agam. and ask his help, without which she can effect 
nothing—or bear her troubles in silence. She decides to speak. 
Agam. asks if she seeks a life of freedom. ‘No’, answers she, 
‘I could live a slave.all my life for vengeance sake’. She then 
points to the body and tells him it is her son’s, who was sent 
to Polymestor’s care.] 


726. p&A.—‘delayest’. 

727. ‘On such terms as T. made known to me, that no 
Argive should lay hand on thy maid’, See 604. 

729. pav ofv—‘ well then’. eldpev...dpatopev—This is the 
excellent conj. of Nauck; it gets rid of the final cretic in 


Yatouery, and the addition of the impf. for éSyev makes the 
grammar more consistent. 
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731. ‘I have come therefore (52) to fetch thee away; for 
matters yonder have been well done, if aught of these things be 
right’. Gk. xadov approaches our sense of ‘duty’. éorly cakes 
—not so common as éxew in this conn., but cf. 532. Soph. 
Ant. 637 (MS. reading), délws éorat, Hel. 1293, xadds dy etn. 

733. %a— ha 

734. ‘For that he is not an Argive’. "Apycov—this is 
nearest to reading of best MS. ’Apyeio, which can only be 
rendered ‘his non-Argive dress’. There is a variant ’Apyelwy 
‘one of the Argives’, like Iph. T. 1207, cGy ré por cdpwepx’ 
éradarv. 

736. H. speaks aside to 752. Agam. is meanwhile amazed, 
then angry at it. ‘O thou poor Hecuba.—ay, I speak of myself 
when I speak of thee—what shallI do?’ Spdow follows the sense 
rather than the strict grammar, dpdce:s would have been more 
natural. [The Schol. and Herm. wrongly thought that décrnv’ 
was an appeal to Polydorus, comparing Or. 553, éuaurov, Wy 
Aéyw | xaxds éxelyny, éEepa. ] 

737, 8. wmpootréow...dépw—conj. delib. 

739. ‘Having turned thy back upon my face’. 

740. ‘But dost not state the fact, who this is’, %&8cris would 
be more regular. Svpe—The v is long, and so the reading 
édvpec cannot stand. e find kindred forms popyupe, dudpyum, 
K&dw, dxéAXw, K.T.A. 

' 742, dv...dv—The double dy (read by the best MSS.) is 
by some edds, considered too emphatic in so short a sentence, 
and they consequently omit the last, or, with Brunck, change 
the first into ad. Herm, explains by xai xpos dy adyjoayser dy, 
but dy can qualify only verbs. 

748, ‘Know thatI am not’. ro, sententious, as usual. 

744, 68dyv—‘drift’, The metaphor is more drawn out 
Soph. O. T. 68, wodAds & odods €XOdvra ppovrldos wavors. 

745. ‘Do I take count of his feelings too much by the 
standard of enmity, while enemy he is not?’ ye and é« both 
~ add emphasis. Nauck conjectures a’ eJ NoyifoueGa. 

748. é ratrév—‘thou dost but agree with me’. Supply 
éuot, and in next clause after éyw, Bovdopas. 

750. ‘Why revolve I this?’ 

752. rév8e youvdrwy—This gen. of appeal (which Pors. 
governs by wpos understood) may be put under the head of causal 
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gen. Goodwin, § 173. Other Ionic forms found in tragedy are 
peouvos, olvopna, Kovpos, Soupt, tetvos, lpds. Inferior MSS. add many 
more. 


755. @éoG8a.—‘to get thy life made free’. Pflugk can hardly 
be right in taking this as advice to H. to commit suicide. 

756—8. Omitted in best MSS. tipwp—‘if I take ven- 
geance’, conditional use of the participle. 

758. Kal &j—‘ well then’, ‘even so’=fac ita esse. ly’ els 
ér,—‘to give what help?’ : 

-759. odStv—a kind of accus. of reference in connection 
with éxdpxeow [or pacretw, ‘I ask for’, may be supplied.] . 

760. ‘For whom I let the tear-drop fall’. kxaraordfo— 
used differently in 241. [Notice the break in orcyouvia, i.e. 
the arrangement of lines by which in rapid dialogue each 
speaker replies in the same number of lines as the questioner 
has used. Herm. conjectures that some remark of Agam. has 
fallen out between 759 and 760.] . 

761. ‘The sequel, however’. 


762. ‘Him I once brought forth and bare in my womb’, 
lit. ‘beneath my girdle’. A similar example of rpw@icrepoy 
- occurs El. 969, r&s yap xravw viv i pw’ EOpewe Karexey ; 

766. ‘Yes, but without profit, as it seems’, ye qualifies 
érexoy supplied from 765. 

767. ‘Where was he as it fell out?? The idea is of coins 
cidence rather than of chance. wrodts, metri gratia, as in 
Epic. Cf. wédAenos, rrodenos. 

768. dpp. Gavetv—p7) Payely would be more usual. 


771. TloAvprjcrop—attracted into rel. clause; so Hipp. 101, 
TVS 4 wodatcr cais ébéornxev Kirpis. This is called inverse 
attraction and is found also in Lat. e.g. Verg. Aen. 1. 578, 
urbem quam statuo vestra est. 

772. évrav0’=both illic and illuc. ‘In charge of most 
cruel gold’. This may be a transferred epithet as wixp. should 


here properly belong to Polymestor. Cf. Verg. Aen. 1. 3565,. 
crudeles aras. 


774, tlvos y’—‘why, at whose hand else?’ Elmsley would 
change ye into d¢ on the ground that ye cannot occur in a 
question, and Pors. reads rivos xpds GAAov; 


775. 4 wov—‘I suppose he lusted to get ga\r . 
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776. vrovwvr’—‘even so’. Aristoph. has raira in same 
8ense. 


780. @gyero—virtually plupf. ‘She was gone to fetch’, 


782. @QadracodérAayxréy ye—‘ yes, to be tossed on the sea, 
as thou beholdest’. The adj. is used proleptically, i.e. it anti- 
cipates the result of the action of the verb. 


783. oxer\la—[/oxe which also appears in parts of Ew]. 
There is a double notion of wretch and wretchedness in the 
word. For gen. see 661 n. 


784. ‘Iam undone and nought of evil remains untried’. 


785, 6. Svorvyxis...rbxnv—for a kindred play on words of. 
Milton, Paradise Lost, Bk, 2, ‘surer to prosper than prosperity’, 
and Trabea, quoted by Cic. Tusc, disp. 4. 31, fortunam ipsam 
anteibo fortunis meis. Ter. Adelph. 761, ipsa si cupiat salus | 
servare prorsus non potest hanc familiam. 


[786—845. H. appeals to Agam. ‘Hear and help me: 
this man was my most familiar guest-friend (¢év0s) and has 
violated all rights of hospitality. I indeed am myself weak, 
but the gods are strong and the principle or law on which they 
act. This now devolves on you to carry out. O, have pity! 
contrast my former state with my present forlornness. What, 
will you go from me? Oh! why are we not taught persuasion’s 
art as everything beside? I have no hope: my children are 
gone, my city burned. Then, too, I would urge the argument 
of love: this dead boy is your relation, since you have wedded 
Kasandra. QO for a voice in every part of me to plead my 
cause: help, help me, ’tis a noble man’s part’. ] 

786. %orv—‘exists’. Observe position of the accent. 
Aéyous—‘ unless thou shouldst mention’. Ayes of some MSS. 
puts the idea rather more definitely. 

787. otvec’—‘on account of’. &&exa usually follows its 
case: MSS. vary between ovvexa and elvyexa: most modern edi- 
tors prefer the former. 


788. &8ava denotes the divine spirit of equity which over- 
rides 7d dlxa:ov. 

789. orépy. dv—‘I will be content’. 

790. dvSpss—used much as French Monsieur le, &. So 
Ajax uses it of his bitterest foe Hektor, where (says Jebb) the 
word gives a certain tone of distance and aversion to the men- 
tion of a well-known but hated name, 
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798 sqq. ‘Though he had oft shared my board with me 
and in count of hospitality was in the first rank of my friends 
—yet, though he had got all that was proper and had received 
all consideration’, &c. Vv. 794, 5 are perhaps spurious: there 
is a great deal of unnecessary repetition in them and they are 
open to two objections, (1) ruxeiy governs an acc. unless rpdra 
be taken adverbially. Musgrave suggested td 7’, dona hos- 
pitalia. (2) Some participle seems required. Hence Porson 
well conjectured wpwros wy. 


795. wpopnOlav—some see here a reference to 1137, ‘having 
taken full forethought,’ but the true sense seems to be that 
which is given above, as more in harmony with the rest of 
what H. says [or, ‘when he had got all that was needful (for 
Polydorus) and had taken him in charge’—a doubtful sense of 
xpoundlay]. Variants are wxpouicdlay (Musgrave), mpoduulay 
(Herm.}). 


796, 7. P.’s crime was aggravated by his treatment of the 
corpse: for an unburied shade wandered about on the banks 
Ari Styx and could get no rest for 100 years. Verg. Aen, 


798. pav otv—‘then’, ‘to sum up’. tows—idiomatically 
used as in English, though no doubt is expressed. 


799 sq. Every interpretation of this passage is attended 
with difficulties, so that little more can be done than to give a 
list of the more reasonable explanations. The passage hinges 
on the meaning of the ambiguous word ydpos, which may be 
‘principle’, ‘law’, ‘custom’; its meaning being to some extent 
determined by Pindar’s saying vduos 6 rdvrwy Baotdeds. 

(i.) ‘But the gods are strong and so is law which con- 
trols them, a law by which we deem the gods to be, whereby 
we live with our views of right and wrong defined: and should 
this law, when it has been referred to thee, be set at nought’, 
&c. The ydpuos in this case will be some high principle supe- 
rior even to the gods themselves, not unlike ’Aydyxy of which 
ee 978 says, cal yap Zeds Srt vevoy | civ cot Tovro re- 

€UTQ. 

(ii.) vépos=‘law’, in ifs more usual sense. Eur. then 
says that law is superior to the gods because the state could 
dictate who should and who should not be worshipped. So- 
crates was condemned, we know, because he was accused of 
disallowing the state-gods. (iii.) If we substitute *‘ wuxention® 
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for ‘law’ we have the sophistic theory which Eur. is generally 
supposed to have held. This is Paley’s view. 

(iv.) A schol, takes a somewhat different view. ‘The 
gods are strong and their law which rules men: for we think 
that by law the gods (rule). Then Hec. implies that Agam. 
as administrator of justice is for the time being in the place of 
the gods. 

801. dpropévor. This may be passive or middle, see 114 n. 
{opev—little more than éopeér. 


804, [pd...dépeav—‘ violate’, metaph. from carrying off 
plunder. Sacrilege is out of place in connexion with P.’s 
crime, except in so far as fevla violated would be a sin, or 
religious offence, so that perhaps a reference is intended to 
some contemporary event. [ipds, connected with Sanskrit 
ishira, means ‘sound’, ‘fresh’, ‘strong’, as we see in relation 
to juap, bu8pos, xOua, wévos. The meaning ‘sacred’ arises from 
the sty that nothing blemished or unsound could be offered to 
the gods.] 


- 806. @ aloxpe Oép.—' regarding these things as disgrace- 
ful’, so év xadg ridec@ac is used. 

807. ds ypad.—‘ as a painter stand off and look upon me 
and scan the miseries which I endure’, A painter would get a 
better idea of a picture as a whole by standing away from it. 


810. otca—substituted by way of variety for 7». 


812. ‘Whither stealthily (74) withdrawest thou thy foot 
from me?’ Agam. makes a movement to go. The phrase= 
gevyw and so governs an acc. Porson’s rendering quo me cogis 
te sequi is forced, and Musgrave’s mot pereta-yers has no au- 
thority. 

813. ‘I seem likely to accomplish nought’. mpdfav—the 
fut. (not pres.) inf. is usual after BovAoua, vriyvéoua: and 
other verbs in which the object of the expectation ( wish, hope, 
&c.) is something future, 


817. és r&\os—‘to perfection’, a sense conveyed in its deri- 
vative ré\evos. 

818. tv’ §v—(=dénv) ‘in which case it were in our power’, 
This is Elmsley’s conjecture for t’ 7 of some MSS. and is 
perhaps the original reading of the best MS, It is an in- 
stance of the peculiar usage with final conjunctions (tva, ds, drws) 
which are followed by past tense of indic. where the conse-- 
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quence is in fact an impossible one. Cf. Hipp. 647, w&’ etyov 
pended rpocdwrety Twa. 


' 820. t1s—meaning herself, as we use ‘one’. See David 
Copperfield, chap. 24. ‘I observed that he always spoke of 
imself indefinitely as ‘a man’ and seldom or never in the first 
person singular...‘@ man might get on very well here’, &c.” 
rica, Attic writers usually adopted the Aeolic forms cecas, 
‘gece in 2nd and 3rd sing.; but we find dpwaNloa, X\ééar (Aesch.), 
adyvvas (Soph.), xricac (Eur.), adxovoas, pycacs (Plato). 


- §821. of &vres—‘ for my former sins.’ So the best 
MSS. for which Weil proposes zor’ dSytes and many editors 
rovovro: after later MSS,, which perhaps suggests as the true 
reading o! uév r67’. 

822. ‘And I myself with shame perish a captive of the 
spear’. él implies the conditions: slavery involves menial 
and degrading services. 


823. révSe—‘ yonder’. 


824. Kal priv introduces a fresh plea—‘And look you— 
although this perchance is a vain part of my appeal—the plea 
of love, to wit’. 


825. elprjoerar—‘ yet it shall be spoken’. The fut. perf. 
has often no perf. signification, especially in defective verbs. 


827. ‘K. the inspired, for so the Phrygians style her’. 
KacdvSpa—this emendation for Kacdvdpay proposed by Herm. 
is very good, for it is idle to say that the Phrygians called her 
Kasandra, unless indeed she had both a Trojan and Greek 
name, a8 Alexander and Paris, Pyrrhus and Neoptolemus. ~ 


- 828. ‘In what way, sire, I ask (577a), wilt thou acknow- 
ledge thy nights of joy, or shall my daughter have any benefit 
of her sweetest wifely caresses, or I of her?’ ydpw merely 
=evyoay, and the sense is that, marriage being a close con- 
nexion, H. would expect to get some benefit from the re- 
lationship, 

831, 2. Spurious. mdyv says Pors. is rare in tragedy, 
and Pflugk shows that ray vuxr. x. ¢. must be taken together, 
and then no sense results, [Nauck reads suxrepnolwv.] 


835. ‘One thing yet my speech doth lack’. 


836. & por yev.—‘ would that I had’, an elliptical form 
like ef ydp, ef@e, to express a wish. SostinInt. | ; 
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837. x«épator—Musegr. objects that mourners shaved their 
heads, and that so the word is inappropriate: but the remark 
applies rather to hired mourners than to the queenly Hecuba. 
He suggested xépaict, ‘ pupils of the eyes’, and even avjuawt, 
which is singularly inelegant. 

wosev Bdoa = rool 3: dy Balyw. 


838. AaSar\ov—the recognised master of clever en- 
gineering and mechanical appliance, and of architecture and 
statuary. His sculptures seemed to move and speak: thus 
Eur. fragm, Eurysth. rd Aadddcca rdvra, xweitoba: Soxe | BAéwew 
7’ dydd\wad"* 5’ avhp Ketvos cogs. 

839. ds Exorro—‘ that weeping in concert they might cling 
to thy knees, urging all manner of pleadings’. éxotro, better 
than éyowro, of two good MSS., for where objects introduced 
by a neut. plur. are regarded as a united whole (and duapr7 
here combines them) a singular verb is used. 


842. wrapdoxes—almostall MSS wdpacyxe, which is admissible 
in compounds, as xardoxe, H. Fur. 1210, though the simple verb 
always has oxés. 


843. ‘ Although she be nought’. 


| 844. ‘Tis the part of a good man’, possessive gen. Good- 
win, § 169, 


846 sqq. The Chor. comments on the irony of fate which 
makes Hec. appeal for help to a notorious enemy against her 
former friend. ‘Wonder indeed how with men all things clash, 
and how their closest ties are determined by laws of circum- 
stance which make their deadliest foes their friends!’ vépo— 
we have a parallel in Bacch. 484 of »duoe 5¢ Siddopor. Musgrave’s 
alteration xpéva, though it simplifies matters, is not necessary. 
dvayxas, any tie of affection, or even=Lat. necessitudo. Subp. 
is the gnomic aorist, 

{[850—904. Agam. expresses his deep pity and says that 
he would gladly help her but he is not a free agent: the army 
regard Polym. as a friend, and he cannot afford to come inte 
ill odour with them. Hec. makes a reflection that no man 
is quite free; he is hampered by considerations of chance, or 
money, or multitude, or law. She asks Agam. at least to 
restrain any assistance from the Greeks, and she will do the 
rest. How? asks Agam. H. replies that she has many Trojan 
‘dames at hand to help, and cites the Lemnian affair and the 
murder by the Danaids as instances of women’s power. She 
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then sends an atiendant to summon Polymestor and his 
children, and Agam. expresses his good wishes for the result.] 


850. oéGev=souv in Attic as well as Epic. Some gram- 
marians class this as a sixth case, meaning ‘from’, as olkoder, 
*AOnvn dev. . 

‘ 851. ‘I regard with pity’. Similarly 5 olfkrov dafeir, 
Suppl. 194, 8¢ aloxuvns exw, I. T. 683. . 
854. daveln y.—‘If in any way it should appear possible 
for thy plan to succeed, and for me to avoid appearing to the 
army to have planned this death against the king of Thrace 
for K.’s sake’. The opt. expresses A’s doubt as to the possibility 
of keeping the matter secret. The re should stand strictly 
after day. or else 7 Sdéacuu be changed to éué re orpary wy Soéas, 
[The best writers are often careless about particular words, 
thinking of the adjustment of the whole. } 


857, tony 7.—‘ there is one point’. égorw often combines 
with a relative adverb to form a fresh adverb. forw tva, dre, 
’ sometimes’, ‘often’. So in Lat. est ubi=interdum. 

859. ‘If yonder man is friend of mine, this is a private 
matter, and the army has no share therein’. ed 8’ éol—is 
Elmsley’s conjecture, and is preferable in sense to ef dé cor. 

_ 861. «wpds raira— therefore’. The phrase is idiomatically 
used, not to express a reason but a fixed resolve. Soph. El, 
820, xpés raira katvérw Tis =‘ now’. 

863. ‘If I am to be evil spoken of by the Achaeans’. 
Dat. of agent with passive verb for vro with gen. From &a- 
-BadXr\w comes Sd Boros, ‘ the accuser’. 


864. ¢ev—‘O fie!’ Expressing contempt rather than sorrow, 

Soris—vaguer than és, Lat. qui with subj. 

866. wédeos—a rarer form of zoXews, & remnant of the 
old gen. in -nos, which latter does not appear in tragedy till Eur. 
Attic generally disliked the combination -70, vacs, Aads, are 
genuine Attic forma. 

867, ‘Stay him so that he uses a temper not accordant to 
his judgment’; or ‘keep him from using such temper as he 
would’, uz} is redundant according to the Gk. idiom which mul- 
tiplies negatives; it is a little out of place on the second rendering. 

868. wéov vep.—nimium tribuis, as in Suppl. 248, véuovres 
Te ory w)héov wépos. Eur. was not the radical Aristoph. makes 
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869. ‘I will rid thee of this fear’. 


870. ftvicb.—from tivoda. H. urges him to be accessory 
before the fact without taking any ostensible part in the re- 
venge. 


871. ovvSpdeys 8% p}H—‘ But take no active share therein’, 
ph ovvdpa, un ocuvdpdoys are good, yu} ouvdpgs (conj.), uy our. 
dpdcov bad, though the latter form is very rarely found. 

872. ‘But if there arise on the part of the Achaeans any 
riot or rescue, while the man of Thrace is suffering what suffer 
he shall, stop it without appearing to do so for my sake’. 
wacyx.—gen. abs., for émxovp. would require a dat. jx, not 
ge ee the phrase=7} ddce. yadpww—virtually a pre 
and éuiv xdpw=euod xdpv. Other adverbial accus. are wpo- 
gaow, rédos, Tpbrov, dddv, dpxnv, wépas, and dixny. ie ea 

876. otv—‘pray’, sarcastic. odo-yavov—for odayavor, 
from opafu, cf. Opéyw=rpépow. 

880. ‘The tents conceal a number of Trojan dames.’ 
The perf.=a present like olda, dé5ocxa, wegoSnpar, wxéduxa, 
Eornxa, OAwAa, Kéxtnuat, KéxAnuat, péuyynuat, wéroOa. [Some 
MSS. read xexev@ovo. a Doric form, cf. dedolxw, xexdyyw, we- 
PdKw. | 

882. dovéi—In Lat. & is short, as Orphed, and twice in 
Eur., in all other places long. It may perhaps in some places 
be read as one syllable, dovea. 

883. kal weas—‘ pray, how?’ Cf. 515 n. 


885. péshopar—'I have a poor opinion of’. So péuyw 
&xew, Aesch. P. V. 445, 

886. Atytrr.—The Danaides murdered their husbands, 
fifty in number, sons of Aegyptus, on their wedding-night, 
the only one who was spared being Lynkeus, whom his wife 
Hypermnestra saved. 


887. ‘Utterly depopulated Lemnos of males’. The more 
usual constr. is found in 948. Syv—contracted from dépdyy, 
properly means ‘lifted up on high’. [When the Argonauts landed 
at Lemnos they found that the women had slain their own 
‘husbands, except perhaps the king Thoas (Hdt. 6, 188).] 


888. ds yevéoOw—‘s0 be it’, ds=otrws. yeréoOw, better 
‘than yeréo@a: of most MSS. 


889. ‘Send me this lady’, pot—dat. ethic. 
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890. wArabeioa—(not wAacécica) from wddOw, collat. form 
of weAdw; this participle is chiefly confined to choral parts. 


892. ‘On thy business no less than hers’. xpéos is like 
yap in 874. So Lat. tuam vicem. 


895. tdbhov=ragyy. Cf. 672. 


896. 7108’ ddead.—' That these two, brother and sister, 
side by side on one pyre, twofold grief to their mother, may 
be buried in the earth.’ 


898. ‘(And it may be so) for if the army had been able ~ 
to sail I could not have granted thee this favour: but, as it 
is, for the god sends not favouring breezes, remain we must, 
watching quietly for a chance of sailing’. 


900. now—t doubtful, as in Nav, lua, larpds. épwvras may 
. refer back to orparéy, & noun of multitude. ovxov, advb., for 
‘ous Houxos is a very unusual phrase. [dpwvrd w., Herm.’s conj. 
is a decided improvement, and one MS. has -wra, Dindorf 
adopts Hartung’s yovxous]. 


905—952. Third Stasimon. ‘Thou, O my native Dium, no 
more shalt count thyself as one of cities unsacked: such a 
cloud of Hellenes shrouds thee round and hath sacked thee 
with the spear, even the spear. Of thy coronal of towers art 
thou shorn, and with most piteous stain of smoky flame art 
all defiled; forlorn one, never more shall I tread (thy streets). 
At midnight my destruction began, when after banqueting 
sweet sleep is spread upon the eyes, and my lord had made 
me cease from song and choral sacrifice, and lay upon his bed, 
his spear on its peg, watching no more for the thronging sailors 
entering Ilian Troy. I was arranging my hair in the snood 
that bound it up, gazing into the mirror’s vista’d light, to 
sink upon my cushioned bed: then through the city came a 
ringing shout, and down Troy’s streets the cry was this, ‘ Sons 
of the Hellenes, when, oh when will ye have sacked the Tian 
citadel and reached your homes?” Then left I my loved bed 
in a single robe like some Dorian maid, but—unhappy—I 
‘gained nought by my session at awful Artemis’ shrine. But 
I saw my bedfellow dead, and am borne away o’er the deep 
: Balt sea, and looking back upon my city, as the ship started 
on her return and sundered me from the land of Ilium, in 
my misery I fainted from grief, devoting to curses Helen 
“sister of the Dioscori, and the shepherd of Ida, Paris the 
dread, since his marriage—no marriage that, but some woe 


E. H. & 
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of the avenger—drove me in ruin from my fatherland and 
exiled me from home. Her may the salt sea ne’er carry back, 
never may she reach her ancestral home!’ 


906. tov arop).—sc. aoddwy, partitive gen. Goodwin, § 
169. The constr. is imitated by Hor. Odes 3. 13, fies nobdilium 
tu quoque fontium. ; 

AéEa—Cf. our use of the word ‘tell’. This fut. may very 
possibly be passive; for about 100 Greek verbs, most of them 
with pure stems, have a passive sense in their fut. middle, 
e.g. Alk. 322, GAN’ adrix’ év rots ovxér’ odor A€Eopat. 


907. védos—used of any great number. So Livy 42. 10 
mubes telorum, and Verg. Aen. 12. 254, facta nube, cf. Heb. 
xii. 1 ‘cloud of witnesses’. 


910. dtroxéx.—perf. pass. of droxelpw, used here in a: 
middle sense, which accounts for the acc. The phrase aroxel- 
pevOas kduas is common enough. See also ll4n. For coreg, 
mupy. ef. Soph. Ant. 124, crepaywyua aipywy |"Hpacroy wev- 
xdev’ édecy. 

912. «nAtd’.—Pors. makes this dat. and reads olxrpordry, 
but it is doubtful if final « of dat. can be so elided. The ace. 
is a kind of cognate acc. 


915. pos—Hom. word. é« Selrvev=ex cena, 55 n. 


916. xlSyarat—or cxldvara:z. Same root as scindo, quasi 
oxlvdju. 

918. Karatrravcas—It is easy to supply éuéd, though it may 
be for xararavcapevos, cf. 1108. Various readings so as to 
introduce an acc. are xoporouy and xapomody Ovoray. 


921. vavrav—adjectival in sense. 


926. drepp. els atyds—The allusion is to the vista which 
meets our gaze when we look into a mirror. The Schol. 
interprets ‘round’ like delpova yaiav, making it a transferred 
epithet. Weil thinks that the mirror looks at one without 
ceasing. 

927. éemdéuviov—This for émidéusos, which would be very 
otiose, is due to Pors. [Musgrave conjectured émdelarnos.] 


931. "IN. oxomudv—i.e. Pergamus. Cf. Homer’s “Tcos 
NvEUWOETTR. 
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988. The Dorian girls often wore only a single light gar- 
ment (x:Tamov), fastened with clasps down the side. See 
Mahaffy, Gk. Antiquities p. 46. 


940. 268a.—prob. not technically the ‘sheet’ [ pes in Catull. 
4, 20, utrumque Iuppiter | simul secundus incidisset in pedem} 
but of motion generally. Cf. 1020. 


945. alvérapw—Cf. Hom. Il. 3. 39, dvoraps, and for 
the whole sentiment Aesch. Agam. 689, éddvaus, Edavdpos, 
édéwrodis (of Helen), and Androm. 103, “IN alrewg Idpis od 
ydpuor GAda Tiv’ dray | aya-yer’. 

951.. dv—sc. Helen. 

[952—1022. Enter Polymestor the cruel Thracian king: 
he hypocritically expresses sorrow for Hecuba’s accumulated 
miseries and excuses his delay in coming. Hecuba puts some 
searching questions to him about her boy and the treasures 
sent with him; and on pretence of showing him other treasures 
hid within the tent she.induces him and his children to enter 
with her. ] 

953. It seems quite natural that P. overdoing his part 
should address Priam as well as Hecuba. Nauck and others 
however condemn the verse. 


956. ov« ovStv—a stronger form of ovdév, whereas ovdedy | 
ov would mean ‘everything’. Lat. nihil non. 


957. at—with mpdtew xaxds. 


_ 958. ‘And the gods stir them up backwards and forwards, 
introducing confusion, that through ignorance we may worship 
them’. avrd—i.e. prosperity and adversity. ¢vpovo1—as 
if they were the ingredients of a pudding. dyvwolq—causal 
dative, Goodwin, § 188. The ignorance is of course ignorance 
of the future. 

960. ‘But why need one lament over these things, ad- 
vancing not ahead of his evils?’ The metaphor is from the 
pioneers of an army. 

962. ‘If thou blame me at all for’. ti—cognate ace. 
Goodwin, § 159 note 1: the object of uéuge viz. we is easily. 
understood from the context. 

v. &. drovolas—causal gen. Goodwin, § 173. 2. b 
is followed by two constructions: (1) néudoual rl a pen 


aliquid alicui ; (2) u. rwa twos (as here). Cf. ypdcpopor SQo«- 
wov ddvov. . 


— 
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963. o xts—' restrain it’ (viz. 7d wéugeoGac): more usually 
érloxes: not ‘restrain thyself’ which would rather be middle, 
but yet is constantly used for ‘stop’. 


wvyxdve—although 7dGes is aorist. So 1134 dldwor and 
qv. ‘As it ag nena I was away in the midland districts of 
Thrace when thou camest hither, and on my arrival this 
servant of thine meets me as I am already lifting my foot 
from the tents’. 2768’ alpovri= éfdrru. 


- 967. KAvov—cf. dywr 369 note. 


968. aloxtvopa rpooPdérev—'I shrink from looking at’. 
al. rpooB\érwy would mean ‘I look upon with shame’, cf. 
552 note. 


971—-was suspected by Porson, who proposed either to 
place it after 972, or to read xay for év, ovx for xovx. Other 
editors are more sweeping; Dindorf condemns 970—975, 
Hartung 973—975. 

_ - FvyXdvovea agrees not with aldws pw’ ter but with aldofpat 
for which this is an equivalent: so Jon 927, vretayr\av—alpec 
pe (=alpoua). tva— wherein’, 

972. The object of rpocBd\éwew is rovrov, to be supplied 
from éry. oe which is read generally is omitted in the best MS. 

ép0ats kop.—‘ with unaverted eyes’, Iph. Aul. xaip od yap 
dpOois Supacly ao’ &r’ eloopd. Hor. Od. 1. 3, 18, rectis oculis 
(Bentley’s conj. for siccis). 


973. ‘But regard it not as enmity to thee’. She really 
feared to betray her purpose by the hate gleaming from her 
eyes. avrd—i.e. rd py} we wpooBr\érev ce. ob0ev—objective 
gen. after dvcvaay. Goodwin, § 167. 3. 

Py Hyyoq—In prohibitions uy Ade, uy AUoys are g 
Be NUYS, Wh Adcov bad Greek. Goodwin, § 254, See 871 n. 

974. ‘And moreover custom also is to some extent the 
cause that women look not straight at men’. afreoy regularly 
takes acc. and inf. 


976. wal...ye. ‘Ay, and no wonder’, The phrase is 
common in tragedy. 

tls xpela co’ guov; ‘What need hast thou of me?’ sc. fe. 
Cf. Homer Il, 11. 606, ri 5é ve xpew enero ; 

977. ‘Wherefore didst thou send for me from the house?’ 
st xphpa—Goodwin, § 160. 2, cf. xdpcw 892 n. bwéapo=pere-. 
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axéuyw. The middle often has a causal sense: ypdpua, ‘I write’, 
ypdgpopa, ‘I get written’. 

978. 8Sj—emphasises duavrjs, giving the reason why soli- 
tude was desirable. | 

979. éwdovas—his escort, not before mentioned. Euripides 
has not explained how the same king was on good terms with 
both Greeks and Trojans. Probably he had in mind the 
shifting policy of the Thracian kings of his own day. 

983. oe xpqv—so the best MS. The others cé xp7. 


986. elwt waida ef .—‘ Tell me if my son yet lives’. Greek 
emphasises the subject of a dependent clause by making it the 
object of the principal verb; cf. Eur. Andr. 646, rl dir a 
elas Tovs yépovras ws cool, 

&—i.e. having received him from, 

988. ta d. oe pnzonee Greeks could say either &popal 
oe or Epoual 7, and here the two constructions are combined : 
ef. Pind. Ol. 6. 81, dwravras év olkw elpero watda, ‘(The king) 
asked all in the house about the child’. 

989. pdAtora— certainly (he lives)’. 

76 txelvov pépos—‘ with regard to him’. Rhes. 405, ro oty 
pépos. ; 

pty—virtually =‘at any rate’, ‘ Whatever thy other woes, 
in him’ &e. 

990. Notice here and elsewhere in the play the ‘ tragio 
Irony’ which consists in the speaker’s words meaning much 


more to the audience than to the person to whom they are 
addressed. 


991. ‘What pray in the next place wouldst thou learn 
of me?’ Polym. repeats Hecuba’s own word devrepor. 

992. Verg. den. 3. 341, ecqua tamen puero est amissae cura 
parentis. 

993. ‘Yes, and sought to come hither to thee by stealth’. 
Kpvdvos—adj. for adv. Cf. Gray’s Elegy, ‘How jocund did 
they drive their team afield!’ #s—only in Attic and nearly 
always ‘to’ persons. 

994. Sv txev—‘in possession of which’. With verbs of 
coming and the like, the participles Exwy, dépwy, dywy, often 
mean little more than cum, ‘ together with ’. 

995. ‘Safe, at all events (ye) guarded, &c.’ 
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996. ‘Nor lust after what is thy neighbour’s’. td wArf- 
o1ov=Tda TwY wAjoiov is a most rare construction. w)jcLoy 


being an adverb needs the article before it can represent a 
substantive. &pa governs the gen. of the thing aimed at. 


997. fuora—'by no means’, minime; an instance of 
softening down. 

éval(unv—' May I but enjoy my present estate’. Alk. 335, 
rid Synow edxopac | Oeots yevéoOa. Polym. deprecates covet- 
ousness; dvivayat, drohkavw, and other verbs of enjoying, take 
a gen. which is perhaps partitive. 

998, 9. d—rovro—coming together have offended some 
critics, it would seem without cause. Brunck reads rafra, 
Porson 6, 


1000, &orr’ d &,—‘ There is, oh thou that art beloved as thou 
art now beloved by me’. P,. What is it that I and my 
children must know? H. Ancient vaults of gold belonging 
to the house of Priam’. Polymestor in his greedy haste 
interrupts her, and this accounts for the sing. gor: followed 
by the plural xardpvxes. This Schema Pindaricum, i.e. sin- 
gular verb with plural noun is rare in Attic, cf. Shakespeare, 
im steeds to water at those springs | on chaliced flowers that 

ies. 


d. > d o. v. & b.=d More. [The usual reading is 
fora dir. ‘let it (viz. 6 Adyos) be beloved as thou art now 
beloved by me’, But the objections to this are strong.] 


1003. tratra—usually refers to what precedes, 

1004. ‘Certainly, through thee; for thou art a pious 
man’, with especial and bitter reference to his impious treat- 
ment of her son. 

1008. tva—‘ where are’ sc. elcly. 

1010. yis twepr&Acvea—‘ rising above the earth’. Cf. 
Or. 6, xopugys brepré\Xovra dewalywy wérpov. 

1011. &émn—‘any more’, like French encore, a virtually 
comparative particle. trav éxei—‘ concerning matters there’ 
=mepl rwy éxel. 

1013. ‘Where, pray? or hast thou hidden it within thy 
robes?’ 1 seems better than 7. xptwao’ txes—Lat. occultum 
habes, stronger than xéxpugas. 

1014. oxvAa—spoils, stripped from a fallen enemy (cxdd\dw, 
I strip), but the word is used in a wider signification here. 
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1015. ‘But where? For here are the enclosures where 
harbours the Achaeans’ fleet’. It would of course be hard 
for Trojan slaves to hide any large amount of gold. Hecuba 
explains that the tents of the women are private. 


. 1016. ‘Are things within quite safe, and is there an ab- 
sence of males ?’ 


1018. pets povat. The fem. is no violation of Dawes’ 
canon (cf, 237 n.), for she alludes not to herself alone but to all 
the Trojan women. 


1019. Kal ydp— for in truth’. 
1020. Avoar w5Sa—cf. 940, note, 


1021, 2. ‘That thou mayest go back with thy children 
to where thou didst lodge my son’. This is the climax of 
Hecuba’s irony. She means to Hades; Polymestor, not aware 
that she knew of his treachery, thinks that she means safe 
away to Thrace. 


ae Polymestor follows Hecuba into the tents, 
and the Chorus sing a short ode to prepare the minds of the 
audience for the cries of Polymestor, who rushes in, his eyes 
blinded and children slain before his eyes, ] 


1023. Addressed to Polymestor. tows-—‘ equally’, i.e, 
‘none the less’. Thy punishment is as certain as if already 
inflicted, 


1025 sqq. ‘Like a man that has reeled and fallen into some 
harbourless sea, having forfeited thy being thou shalt lose 
thy dear life. For where liability to Justice and to the gods 
coincide, deadly, ay deadly is the calamity’ with which the 
offender expiates his crime. [It is impossible that ‘to fall 
from .one’s dear life’ is good Greek for ‘to die’, and xapdla 
is rather the seat of feeling than of life. The verses are in all 
probability corrupt.] dvrAos—not ‘a hold’ but ‘ bilge-water’; 
here and in Pindar of the sea; the radical meaning of the word 
seems to be that of stagnant water. XAéxpros—otherwise ex- 
plained ‘by a lurch of the vessel’ Pflugk. ¢(Aas—an epic 
epithet, like Homer’s ¢ldov wrop. éxwéoy, the other reading, 
is not Attic. 

1027. dpépoas—possibly means ‘having deprived Poly- 
mestor of life’; here only is the word used in tragedy. od—the 
correction of Hemsterhuys for the MS, reading ov. 
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1032. 68o0v—gen. after Yedse, involving separation, Good- 
win, § 174. 

1033. Oavdowtpov— to thy death’ proleptic with cé. 

1034. drrohépw xepl—cf. Judg. 9. 54 (Abimelech to his 
armourbearer), ‘Draw thy sword, and slay me, that men say 
not of me, A woman slew him’. The dative is causal, Goodwin, 
g 188. 

1035. Polymestor is heard screaming behind the scenes. 

1037. ‘ Yet again alas for your unhappy butchery’. 

1038. ‘Dears, terrible evils have been wrought within ’. 
xatva—‘ fresh’, and so ‘ strange’, ‘ terrible’. _ 

1039. ‘Be sure ye shall not escape’. od pr with aorist 
conjunctive is an emphatic denial, with future indic, 2nd pers. 
sing. a strong prohibition. 

1040. ‘For I will strike and burst open the inmost 
recesses of these tents!’ i.e. no seclusion will protect them 
from his fury. . 
 dvapp.—dva- as in av-olyw, dva-rerdyvuut. The doubled p 
represents the pronunciation. 

1041. ‘Look! the blow of his heavy hand is sped forth’. 
The verse is more appropriate in the mouth of the Chorus. 

1042. PovAcoGe—The leader of the Chorus asks the other 
Trojan dames éracméocwpev—Goodwin, § 256. 

1044. _pndtv—adverbial. éBdAd\wv—‘pulling up’ from 
the ground. 

1045, 6. ov,...o0v—The asyndeton is for effect. 

1046. ods tr. é&—Triumphantly addressed to the andi: 
ence, and in strong antithesis to gdvras. 

1047. ‘What? didst thou overthrow the Thracian, and 
hast thou, mistress, the mastery over thy guest-friend?’ qf y 
expressing rmhixed admiration and surprise,—‘Can it be that?’ 

1050. tvA@ z. 1rod\—‘with blind unsteady step’. A fa- 
vourite phrase of Euripides, found three times in Phoen. 
1539, 1616: cf. rupdrAny xépa ib. 1699, 2d5a Tupddrour ib. 1550, 
Milton, Samson Agonistes, ‘lend thy guiding hand | to these 
dark steps’. 

1054. ‘But I will depart and stand out of the way of the 
most formidable Thracian boiling over with rage’. éxwoddv— 
w. dat. cf, 52 note. 
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1055. %éovr—Barnes’ correction for the Jéovr: of the MSS., 
which does not offer a very good sense. Dem. de Cor. p. 272, 
WONN@ péovrt xad’ vuas, is not strictly parallel. Cf. Soph. Oed. 
Col. 434, drnvix’ Exec Oupss. [Verbs with monosyllabic stem in e 
contract only ce and ce, 80 féw, feis, fel, fetrov, féouer, fetre, 
géovor. Aéw, I bind, is the only exception and is contracted in 
most forms. Goodwin, § 98 note 1, p. 98.] @vpq—dat. of re« 
ference, 


[1056—1106. Polymestor bursts on to the stage like a 
wild beast, groping and stumbling, his eyes streaming with 
blood. He dare not leave his children, yet longs to tear his 
enemies limb from limb, and calls upon Greeks and Thracians 
for aid. Whither shall he go? To Orion, or Seirius, or the 
dark ferry which leads to hell?] . 


1057. néAcw—‘put in’, se. rq vaby. Delib. conj. Goodwin, 
§ 256. [The forms xé\\w and dxédAw are collateral: so dipopac 
and édvpoua. Cf. 740 n.] 


1058. ‘Setting myself on my hands with the movement of 
a fourfooted mountain beast’, He is moving on all fours. 
[Porson would read xal xar’ fxyvos or xal tyvos in the sense of 
vestigium= ‘foot’, Hermann é&mt=émircOéuevos omitting the 
comma at xé\cw so as to govern Bdow.] 


1060. é&adAdAdfw—‘shall I take instead’ of my present 
course? So éfapelBw. 


1063, tdAatvac—‘ cruel’. 


1064. wot kal—515 n. aot puxav—Adverbs of time and 
place denoting a point in and of the whole govern a partitive 
gen. wot ys; wyvixa ris nuépas; ‘at what time of day?’ Lat. 
‘ubi gentium? Cf. 961 n. Goodwin, §168. gvyq wraccovot 
= getryouos and so takes an acc. 

1066. Polymestor invokes the sun, as king of light, to 

give him light and heal his eyes. (Oe dxérato—(from dxecal- 
‘pynv) ‘O that thou wouldst heal’. tvdAcv déyyos= blindness. 
[Reiske conjectured végos for péyyos. Weil reads éradAdtas= 
‘having substituted’.] 
_ 1069, ‘I perceive the stealthy step of women near’. The 
Greeks did not accurately distinguish between the various 
senses, 80 xrimoyv dédopka; alcOdvoua is usually ‘I perceive 
with my eyes’. 1290 n. 

1070. émdgas wé8a—‘ having rushed’. éwgccw is transi. 
tive, a force given to it by the preposition. Aj. 49, Kok «pa Wh 
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Suodcyicrov ws’ ngev xépa; ‘And wherefore darted he thus his 
senseless hand?’ 

1071. ‘CanTIbe glutted with their fiesh and bones, making 
myself a banquet on the brutes, winning for myself their de- 
struction as a compensation for my maltreatment?’ dyrlwowa 
in apposition with AwBay: cf. Or. 8, opdyiov Eero parépa wa- 
Tpywy walewr ayorBav. 

1076. Bdkyats “At.—‘hell hounds’. Polymestor dare not 
go a from the tents lest his children’s bodies may be muti- 

Svapotpacar—Cf. 1107 gépecw. Alk. 230, wéov 7 wreddooat. 


1077. ‘Butchered, food for dogs and outcast on the cruel 
mountain side’. 


1079. Kdpipw— ‘tack’. [Formerly translated ‘bend my 
knee’, i.e. rest, but it seems better to make the metaphor of a 
ship begin from this word. ] 

1080. ‘ Gathering up my linen robe like some ship with 
sea-going rigging, having as my children’s guard rushed upon 
this deadly lair’. &mws—of comparison, 398 n. weopara— 
usually the hawsers which bound the ship to the shore, here 
the rigging. «olrav—wild beasts’ lair, not the couch on which 
the dead children lay. 

1085. ‘How intolerable the evils which have been wreaked 
upon thee’. elpyacra: is usually active after the time of 
Sophokles: but here as 1087 is spurious it must be active: ef. 
264 n. 

1086. rdmerlpra—se. Eorw. 

; Spdcavr.—The Greek theory of retribution was that it was 
as certain to follow guilt as the night to follow day, Spdoavre 
wadeiy as the proverb put it. Cf. Eur. fragm. ” (Sinn. .orya Kal 
Beat wool | orelxovca pappe. Tovs Kaxovs bray ruxy. Hor. Od. 

2. 31, raro antecedentem scelestum | deseruit pede poena 
iat: 

1087. Inserted from 722. 

1090. ‘O race rejoicing in steeds and inspired by Ares’, 
i.e, warlike. 

1094. and p27 in iambics form a crasis with ov, cf, 1249 n. 


1100. ‘Shall I fly up to the lofty halls of heaven where 
Orion or Seirius darts from his eyes flaming rays of fire, ¢ or 
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shall I in my misery rush to Hades’ black ferry? ’Oplov—in - 
Greek the ¢ is doubtful, in Latin always long. Orion was the | 
Nimrod of Greek mythology, a mighty hunter, and after death 
became a constellation which rose soon after the summer solstice. 
aprrdpevos=avarrduevos from avirropa & collateral form of 
avaréroua. Goodwin, p. 243 s.v. méroua. Cf. auBjoer 1263. 
elpvos—properly ‘scorching’ sc. dorjp. Otherwise known as 
the dog-star, cf. Verg. Aen. 10. 274, Sirius ardor, | ille sitim 
morbosque ferens mortalibus aegris | nascitur, et laevo contristat 
lumine caelum. ddlnory belongs in sense both to ‘Nptwy and 
ae in grammar only to the latter. At8a srop0ydés—the 
tyx. 


1107. §vyywwora—‘it is pardonable’, pl. for sing.: so 
advvard éori, ‘it is impossible’, yadera éorw. Verg. Aen. 1. 
667, frater ut Aeneas—iactetur—nota tibi—‘it is known to 
thee how &c.’ [The Chorus advise suicide.] 


xpelooov’ 7 déperv—‘too heavy to bear’ cf. Soph. O. T. 
1293, 7d yap véonua pettov 4 pépeav. earradAdgar—act. for 
mid. 918 n. {éns has been substituted by modern edd. for 
MS. {wis whic anes not scan. 


[1109—1131. Agamemnon attracted by the uproar joins 
them, and asks Polymestor who has done the deed. Poly- 
mestor longs to clutch Hecuba and tear her limb from limb, 
Agam. advises less savage measures, saying that he will judge 
the matter.] 


1109. ‘For in no quiet tones hath Echo, child of the 
mountain rock, cried aloud through the host’. This beautiful 
metaphor illustrates the way in which many a Greek myth 
arose, Cf. Aesch. Ag. 477, xaots | wndod Edvoupos divpia xdves. 


1112. Fopev—‘ had we not known’. This reading is de- 
rived from the Etymologicon Magnum (about a.p. 1000); the 
MSS. reading tcuev is clearly wrong. The best Attic forms 
are 707, 7Onv0a, foe, Toro, ToTny, Youey, ToTe, joar. 

1113. mapéoxev—‘ would have occasioned’. dy is not ne- 
cessary, cf. the Lat. sustulerat =sustulisset, Hor. Od. 2, 17, 28, 
[Many editors read wapécx’ dy, but as Elmsley remarks Eur. 
would have written this rapécxev dy.] 


1114, ydp—(I appeal to thee) ‘for’. - 
- 1116. %—out of the verse, as def 956. 
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1119. ool—dat. incommodi. 88ers wv dpa—‘ Whoever 
he was’, 511 n. 


1120. ‘Nay destroyed me not but worse’: i.e. od pdvoy 
‘arwdece. For a similar correction cf. 948, ydyos, ob yduos dAAd 
«7A, Liv. 39. 28, nec cum Maronitis, inquit, mihi aut cum 
Eumene disceptatio est, sed etiam vobiscum Romani. {éveas-— 
Many of these forms are found in Attic writers: thucydides 
uses évdceorépws, dopadreorépws, xaderwrépws, padhakwrépws, vro- 
deeorépws: Sophokles, nedvws: Euripides, evAaBeorépws. 


1122. + dys;—‘ What say’st thou?’ a formula of surprise. 
Note the « subscript. 


ov...o0—Emphatically repeated. A. cannot believe his ears. 
elpyacat—mid, not pass. cf. 1085 n. 


1125. elwt wot éorlv—‘tell me where he is’, 8rov is more 
usual. 


1127. otros—‘ho there’, heus tu. The expression could 
only be used by a superior to his inferior, the barbarian Poly- 
mestor being as inferior to Agamemnon as an Indian rajah to 
the Viceroy of India. 


vl waoxas;—‘ what ails thee?’ 


1128. ‘Let me go that I may lay on her my raging hand’: 
Agamemnon had caught hold of him. édetvas=dore épeivat. 
dw —desideratives from substantives and adjectives are 
ormed in -dw and -idw; 80 Oavyaraw, ‘I long to die’, from 
@avaros ‘death’: govdw, ‘I thirst for blood’. 


1129. 1d BipBapov—‘thy savagery’, viz. ‘the non-Hellenic 
idea that he might take summary vengeance. LEuripides 
throughout draws a contrast between Savagery as represented 
‘by Polym. and Hecuba, and Law as typified in the Greeks, He 
goes so far however as to make Agamemnon almost an Athe- 
nian dikast. 

{1182—1182, Polymestor shortly excuses his crime: if he 
had not slain the boy there would have been a uucleus for the 
Trojans and a second Trojan war with desolation for Thrace 
would have taken place. He then gives a detailed account of 
the way in which his children had been butchered and his own 
eyes put out.] 


1182, Aé€youp’ dv—‘I will gladly speak’, modified future. 


- 
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1184. 88wov—historic present. tpépav=fa rpéporu. 
Goodwin, § 265. 


1135. %eowros—‘ suspicious’. Verbals in -ros are usually 
passive; but we find in an active sense miorés, ‘relying’; peur- 
rés, ‘blaming’; ayevoros, ‘not tasting’; ayavoros, ‘not touch- 
ing’; and others. 


1187. wpopnO(qa—see 795 n. 

1139. dOpoloy, Evvorxloy—are irregular after the historig 
&5eca, but not so much so as to necessitate the optative being 
substituted. Cf. 27 n. 


1140. ‘That one of the house of Priam was alive’. {évra, 
predicate, 


1141. alta—for yafa to suit the metre, only found in Ho- 
mer and tragedians, 


1142. treara—‘in the next place’, rdSe—‘ yon’, pointing 
at them. 


1148. Cf. Thuc. 1. 11. (The Greeks at Troy) ‘on their 
arrival conquered the Trojans in battle,—this is clear, for else 
they would not have been able to build the rampart for their 
camp,—and evidently not even here did they employ all their 
forces, but turned their attention to farming the Chersonese 
and to freebooting’. 


1143, yelroves Tpwev, ‘neighbours of the Trojans’. [This 
is better than translating Tpwwy Troianorum causa.] 

‘And that evil might befall us from which we were lately 
suffering’, 

1146. s—with the future participle gives the avowed 
reason, 511 n.; ‘pretending to be about to tell me’. 


1148, pévov—not inconsistent with ov réxvos, but apart 
from the rest of the camp and therefore where no aid could 
reach him. Med. 513, toy réxvots povn pdvors, 


-1149. elSely—optative after historic present, 
1150. xdprpas y6vu—ie. resting. 


1151. yepds 8 dptorepds—‘on my left hand’. [yeipes of 
ae MSS. is an evident mistake; the correction is due to 
ilton.] 


1152. os$8i—‘as if forsooth’. 67, d7ra often, 576ev always 
is sarcastic. 
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1153. [@dxovs Exovoa:—This is Hermann’s emendation 
for *@dxovy and is preferable on two grounds, (1) The aug- 
ment is not as a rule omitted in Attic Greek, nor can the e be 
prodelided after the diphthong of xépa:. (2) The sense is con- 
siderably improved.] Kepx(Sa, cause for effect, lit. the shuttle, 
here the garment spun. "H8wviys xepés—‘of Edonian make’. 
The Edonians were a Thracian people, and Edonian means 
little more than Thracian. tm’ avyds—‘bringing them under 
the rays of the light’, hence the acc. Goodwin, p. 181. 


1155. «dpaxa—‘spear’, part for the whole, properly only 
the shaft. Q@ppxlav—gives the reason why the women wished 
to see it. 

1156. yvpvév p’ €@nxav—‘they stripped me of’? -yuuyés, 
with other words signifying separation [e.g. xevds, Epnpos,] 
govern the gen, Goodwin, § 174. 


Surrvxov orodloparos—‘ my twofold equipment’, i.e. pro- 
bably, as Weil with one Scholiast suggests, the two spears 
which heroes carried [not the spear and cloak, for rovcde wé- 
mous seems to show that he still had his garments, nor would 
these be much protection. ] 


1158. ‘Kept dandling them in their hands, that they 
might be far from their father exchanging them with successions 
of hands’, i.e. passing them from hand to hand. [xepov is 
doubtful, the two best MSS. having 64 xepds (which is unme- 
trical) written over an erasure. yepay is very awkward after 
xepoty in 1158.} 


1159. -yévowwro has more MS. authority than +évocro, 
Neuters plural usually take a singular verb, but exceptions 
occur. See 839n,. The verse is deficient in caesura. 


1160. «xq@tra=«al efra. In a crasis an < is subscript only 
when the second word contains an c«: thus cas for cal és. e&«— 
‘following’. mds Soxeis;—‘ Can you believe it?’ often inserted 
thus parenthetically. Hipp. 446, rotrov AaBoica, was doxets, 
kaduBpicev. 

1161. AaBotoo.—supply al wey to correspond with al dé, 
1162. 

1162. ‘While others like enemies clutched and held my 
hands and limbs’. [‘Like enemies’ is, it must be confessed, 
very feeble, wodeplwv being a word of wide but not intense 
meaning, and is much weaker than e.g. éxOpds, cf. Xen, Anab, 
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1, 3.12 6 & dynp...xadkeruraros 5 exOpds @ dv wodéusos F. A 
man may be at war with another because their countries are 
at war and yet h:.ve no feeling of personal hate against him, 
The emendation of Mr A. W. Verrall roAvréSev is worth con- 
sidering, being mucl: more graphic, and the change is slight, 
‘Devil fish’ grow to great size and strength in the Mediterra- 
nean.] 

1165. ‘Whenever I tried to lift up my face’, e€avoralny 
—optative of repeated effort. Iph. Taur. 325, gdnN’ ef pvyo. tis, 
arepot mpooxelwevos | EBaddov avrovs. 


1166. «édpns—‘ by the hair’, partitive genitive. 


1167. adA18a— by reason of the crowd’, or as our idiom is 
‘for the crowd’, causal dative. 


1168. wipa miparos miAéov—‘ Woe greater than woe’, i.e. 
the intensity of the evil demands some stronger name. 


1170. «mépras— buckle-pins’, the instrument with which 
Oedipus put out his eyes, Phoen. 62, xpvonAdros mopracow 
aludgas xdpas, connected with zelpw, pierce. 


1172. éxmySijocas— having bounded forth’. Tmesis is 
not rare in tragedy, especially in the choruses, and in 
almost all cases a monosyllabic word stands between the com- 
ponent parts. Very rarely the preposition follows as at 504, 
"Ayapéuvovos wéuwavros, & yivat, wera. 

1173. «tvas—The metaphor is of some great wild beast 
which turns the tables on the dogs. 

1175. rowdde wérov0a— thus have I suffered’. The cog- 
nate accusative is often represented by a neuter adj. or pro- 
noun: the full phrase would be roidde (rajuara) wérovGa. 

1178. tov wply—‘of the ancients’, nkey kaxds—‘ has 
spoken ill of’. e& (kaxds) Aéyw (etpnxa) takes an acc. like 3 
Spav Tid. 

1179. Aéywv éorly—an idiomatic form of déyet, ef. jv avé- 
xwv, 122, [Porson, after Stobaeus, amends 4 viv Aéyer Tis F 
wav, which is neat; but the change does not seem needed.] 

1180. ovvrepdy—‘in brief’, ‘io be concise’ = currdpuws 
elrwy. 

1182. ‘He who at any time comes into contact with them 
knows this well’. del—with the article and participle, loses its 
signification ‘always’ and is usually placed between thea tno, 
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but Aesch. Prom. 973, O@wrre trav xparovrr’ del. Cicero (in Verr. 
5. 12, 29) borrows the idiom, omnes Siciliae semper praetores. 
érlorara:r—‘knows well’, Plato opposes éxtaornun, exact know- 
ledge, to dofa. [Strangely enough no writer has more bitter 
sayings against women than Euripides and yet few have drawn 
finer characters than Polyxena, Iphigeneia and Alkestis: ‘the 
poet, who was openly reviled in his own day as the hater of 
women and traducer of their sex, has come down to us as their 
noblest and most prominent advocate in all Greek literature’. } 


1183. rots o. xaxois—‘ by reason of thy woes’, causal 
dative. 


1184. pépyry—subj. «7 ududy the reading of some MSS. is 
bad Greek. 


1185, 6. Probably spurious. As the verses stand émrlpGovor 
must = ‘unjustly hated’ which seems impossible. Hermann’s 
correction dyrdp:O.0: for els dprOpdv through a gloss lodp:Opor is 
clever: Hartung substitutes xo\\wy for mwoAAal: Porson reads 
woAhal yap ovder elo’: Reiske ray xahav, But the verses appear 
to be past mending, being the insertion of a copyist who wished 
to qualify and expand 1183, 4, | 


(1187—1237. Hecuba (to Agam.) ‘Let no specious pleading 
make the worse appear the better cause’: (turning fiercely to 
Polymestor) ‘I will expose thy subterfuges, thy greed slew my 
boy. Why didst thou not, while Troy yet stood, kill him or 
send him a prisoner to the Greek camp? Again, thou shouldest 
have given the gold to the Greeks when they needed it, but 
that thou still holdest. If thou hadst safely guarded my son 
thou wouldst have gained fair repute and have found in him a 
treasure to supply thy lack of money; now, thou hast lost all!’ 
(To Agam.) ‘Thou wilt be villain if thou chalt help him’.] 

1189. %pace—sc. 6 dvOpwros understood from aydpwrots. 
For the sing. cf. Androm, 421, olxrpda yap ra Svorvxn | Bporots 
Gwract Kay Oupatos wy Kup7. 

1190. oaSpovs—‘unsound’. 


1191. +&8iuxa —‘injustice’, subject of divacbac [or ‘te 
make a good defence of injustice’, 1178 n. In either case, the 
sophistic and rhetorical plan of making the worse appear the 
better reason is alluded to.] 


1192. rdSe—i.e. rd eF Aéyew rdduca. dupiBdeo—' learn ac- — 
curately’, ‘reduce to a system’, with a disparaging sense of 
subtle refinement. 
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1193. Stvaivr’ @y—more idiomatic than the variant dtvay- - 
ra: they find out at last that they have not been so clever as 
they thought. 

1194. dwdd\ovro—‘ are wont to perish’. See 598 n. Good- 
win, § 205. 2. 


1195. ‘And so stands thy relation to me by way of pre- 
lude, now I will turn to him and will answer him with my 
words,—thou who sayest that in removing a double toil from 
the Achaeans thou didst slay my son.’ StrAotv wévov—i.e. a 
second siege of Troy. dmakAdocowv—the present often gives 
the aim or effort of an action, and so Nauck’s awad\déwy is not 
needed, &s oys—for the abrupt change of person cf. Xen. 
Anab. 1. 3. 20, kav pev F éxe?, rhv Slknv Edn xpysew excOciva 
airg, fw de gdebyy, nuets éxet wpds raira BovdAevocueda. 
"Axaviv—of, 1141 sq. 

1198, &car.—a Doric form; others used in tragedy are 
*AOdva, Sapds, xuvaryos, wodayés, Noxayds, tevaryds, darddds. 

1200. dv, dv—cf. notes on 359, 742. 


1201. In bitter allusion to Polymestor’s words 1175, rodde 
omevdwv K.T.A. 


1202. adrepa KySedowv—‘didst thou mean to make a mar- 
riage alliance with one of them?’ i.e, with a Greek family. 


1203. qf tly’ alrlav;—‘or what other reason?’ cf. 1264, 7 
woly Tpbmry ; 


1206. PovtAovo—the optative suggests the improbability 
that Polymestor will speak the truth. 


1207. xal xépSy trad cd—‘ ay, and thy gains’, i.e. thy greed. 


1208, ére SSafov—‘ or else tell me’; cf. Soph. Oed. Tyr. 
390, eet pép’ elzé. 


1211, 8t—‘I say’, resumptive, ri taking up the question 
of 1208. 

1212. @fr0a. xdptw—‘to win thyself grace in his eyes’. 
The middle sense is to be noted. ' - 

1214, éoptv—‘ Now that we are no longer in prosperity’. 


So the two best MSS., the rest juer. év dda—a common me- 
taphor. - 


1215. ‘And the city showed by its smoke that it was in 
the enemy’s hand’, ‘Cf. Aesch. Ag. 818, caryg 8 Sdsico. Vin 


E. H. a.) 
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ér’ eSonuos rods. [The verse halts somewhat and no satis- 
factory correction has been made, Canter conjectured xaxvds 
= ‘cum hostium manu nihil nisi fumus vestigia urbis signifi- 
caret’. Weil for io reads dapuéy ‘subdued by the enemy ’.] 


1216. narékras—from stem xra-, a collateral form of 
xrelyw: Exrav, Exrds, Exrd, Exripev. So &Bnv from Balvw, Erray 
from réropat, EpOny from Podvw, Spay from diipdoxw, Suv from 
dvw, and others. Goodwin, § 125. 


1217. davys—‘in order that thou mayest be seen’, aorist 
sna [gavet, fut. mid, has less authority =‘how thou wilt 
seen’. ] 


1218. elwep sj0r0a—the imperfect indicative implies that 
the excuse was false, Goodwin, § 220. 1. a. (2). | 


1219. srovSe—i.e. Polydorus, who has been alluded to 1216. 
1223, vroApgs—‘canst not bear’, in animum inducis, cf. 


Kaptepets—‘ persistest’. 
1224. kal piv—‘and look you’, introducing a new phase 


’ of her argument, cf. 216 n. «dos [\/xAef, ‘reputation’, whe- 
ther good or bad, from Indo-Germanic ,/xrvu. Cf. Lat. gloria.] 


1226. Cf. Ennius, quoted by Cicero, Lael. 17. 64; amicus 
certus in re incerta cernitur. Shakespeare, Haml. m1. 2. 217: 


‘Who not needs shall never lack a friend, 
and who in want a hollow friend doth try, 
directly seasons him his enemy’. 
dyaQol=ol ayafol, by crasis, 80 dvhp=o avhp. 
1227. ‘donec eris feliz multos numerabis amicos’. ,a60° 
txaocra—‘in each case of itself’, Lat. ultro. 


1228. & 8—Polydorus. el éowdvites—‘if thou wast in 
want’. Goodwin, § 220.1. a. 


1230. éxetvoy dv8pa—Agamemnon. 


1231. atdés ré cor—sc. ofyovra:. [Porson places the 
comma, not after co, but after ofyera:: when we must supply 
apdocovow wee. ] 


1232, &8e—with a scornful gesture. . 
1234. ols éxpijv—se. wiordy elvac. 


NOTES. gt 


1236. ‘We shall say that thou takest pleasure in the 
wicked and art thyself of like nature’, adrov gains emphasis 
from its prominent position. 


1237. Hecuba suddenly seems to remember that she is 
but a captive slave, and in a manner apologises for the vehe- 
mence of her words. [It is noteworthy that Hecuba’s speech 
1187—1237 has exactly the same number of verses as the 
corresponding one of Polymestor, 1132—1182]. 

1238. dev dev—‘ well, well’, usually but not always ‘par- - 
ticula dolentis ’. 

[1240—end,. Agamemnon decides against Polymestor, who 
turns upon Hecuba and foretells her change into a cur (the 
origin of xuvds ofa), the murder of Kasandra and of Aga- 
memnon himself. Agamemnon orders him away to banish- 
ment, Hecuba is to bury her dead, the Chorus of Trojan 
women to repair to their several masters, time for sajling is 
at hand. The Chorus end up the play with a short expression 
of enforced submission. ] 

1240. 2. ao predicate in Greek is often put in 
the plural where we should have expected the singular; cf. 
1107 n. 

1242. AaBédvra—not AaPuv, because in an accusative and 
infinitive clause after alcxuvnv pépet. 

1243. éyv xaptw—‘ for my sake’, cf. 873 n. 

1244, ot’ ofvy—‘nor indeed’, oJy resumptive. *“Axavov— 
BC. Xdpev. 

1245. &xys—depending grammatically on doxeis, not on 
dmroxreivat, a8 it strictly should; the mood implies that she 
charged him with still wishing to keep the gold. 

1247. #¢8vov—‘ a light matter’, 

1249. pr) dSixetv—to be pronounced pddtcelv. byw—de- 
liberative conjunctive, Goodwin, § 256. 

1251. +AnO—‘ put up with’. 

1252. -yuvatkds tjoodpevos—‘ worsted bya woman’. The 
genitive may either be due to the comparative notion in the 
verb, or, ag seems more likely, the genitive of the agent 
(fairly common in poetry, e.g. Soph. Aj. 807, gwrds #ra- 
Tnuévn), &® Variety of the genitive of the source. 

1253. rots xaxlooww—‘ to my inferiors’. 

9—2L 


- 
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1254. Most MSS. give this verse to Agamemnon, but 
most editors follow Hermann (who says ‘regem semel dixisse 
sententiam sat est’) in assigning it to Hecuba. 


1256. Cf. Alk. 691, xalpes spay ¢Os° wardépa 5° ob xalpew 
Soxets; tmardds—' for my child’. 

1259. dAN’ ot raxa—s0. xatpycers. 

1260. Spovs—‘to the boundaries’; this accusative of the 
place whither, without a preposition, is poetical. Cf. Bacchae 
5, wd pecs Aloxns vaat Topnvod 0’ viwp. 

1261. pav otv—‘nay but shall have hidden thee fallen 
from the mast head’; cf. immo, immo vero in the Latin drama- 
tists, used to correct a former statement. 


1262. ‘At whose hand shall I meet with a forced leap’. 
TOV ;=TIvos ; 

1264. tromrépots vdrovo1—i.e. with wings upon my back. 

1265. The accounts of the metamorphosis and death of 
Hecuba are, as might be expected, very various. Kynossema 
(xévos ofjua) was & promontory in the Thracian Chersonese 
which was supposed to gain its name from her: Ov. M. 18. 
568 sq. rictuque in verba parato | latravit conata loqui. Locus 
extat et ex re | nomen habet. Juv. 10. 271, torva canino | latra- 
vit rictu. Ov. M. 13. 565 makes the Thracians stone her 
to death because of her murder of Polymestor, when she was 
changed into a dog. Cicero, Tusc. Disp. 3. 26, Hecubam autem 
putant propter animi acerbitatem quandam et rabiem fingi in 
canem esse conversum. Plaut. Menaechmi, 701—705. 

1267. 6 Oppel payris—‘ the Thracians’ seer’, the dative 
differing little in sense from a genitive, cf. Phoen. 17, j O7%- 
Bauow eviixmos dvat. [Herodotus 7, 111, ‘the Satrae possess 
the oracle of Dionysus; this oracle is on the highest moun- 
tains ; the Béssi are those Satrae who give forth the oracles 
of the shrine, and it is a priestess who delivers them as at 
Delphi, and (this oracle) is no more intricate’.] 

1268. txpyoev—of the god, éxpnoaro would mean ‘con- 
sulted the pcan “ 

1269. ‘No, for if he had’ &c., so, ef Expycer. 

1270. ‘Shall I die where I fall or survive and live my life 
out there?’ (é- intensive). [Musgrave says of éxxAjow lor, 
‘hoc cum @avoioa coniunctum ridiculi aliquid habet; cum 
gwoa tautologici’, So he conjectures réruoy, Brunck pdpor, 
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while Weil would change éxrAjow into éxorjow, i.e. weraBard 
Blov els rdde.] 

1272. # +t comes in parenthetically between the substan- 
tive and the article and pronoun qualifying it, and is equivalent 
to 9 7i @\Xo; cf. 1203 n. 

1273, xvvds ojpa—cf. 1265 note. : 

1275. «al...6é—‘yes and’, the word between being em- 
phatic. 

1276. dwérrvca—cf. 382 n. 


1278, pajreo—a modest equivalent of piyrore. Cf. Soph. 
El. 403, od dira* pire vod rocbysd’ etyy xaxév. Tuy8apls rats— 
Klytaemnestra: the phrase is pleonastic. Cf. Goodwin, § 
129. 9. 

1279. rovrov—so. xrevel. 

1280. otros—heus tu, 1127 n. 


1281. The construction involves an ellipse:—‘ You may 
kill me if you like, but it will avail you nought, since &e.’ 
The murder thus prophesied is told in the Agamemnon of 
Aeschylus. Strictly speaking, Mykenae was the royal city 
of Agamemnon, but in the time of Euripides the neighbouring 
town of Argos had put it into the shade. 

dppéver—‘ awaits’ = dvapévet. 

1282. ovx &Afere—‘drag him forth’. ov with the future 
interrogative is a strong command, Soph. Phil. 975, ovx 
ef; =‘ begone ’. 

1284. e&pyra.—I have said my say’, for the force of the 
tense cf. 236 n. vijcev bp depends upon wo, cf. 455; 
Goodwin, §§ 168, 182. 2.. For the penalty, of. Od. 8. 270 
(Aegisthus), 8) rére roy perv dodcy dywr és vncoy épnunp | Kad- 
Auwrev olwvotow Ewp kal Kipya yeréoOas, — 

1286. kal Alav=vel mazxime, xal intensive, cf. xat pudda, 
Kal on, ,; . 

1287. Surrixovs—‘ two’. So Lucr. duplices oculos, 

1290. awopmlpovs—‘to convey us’, active. épe@—The 
Greeks did not accurately distinguish between the various 
ao with op®@ xvods, Aesch. Septem, xréwoy Sé5opxa, — 

; n, 


1294, trav Serroctvev psx Pov—the evils of servitude: of. 


- , Aesch. Persae 587, ovxéri decpodopotcw derracivasw divans. 


METRICAL NOTES. 


e. 59-—99. Anapaestic: the difficulties are in the following 
es :— 

62. rAdBere déplere méurler delp|eré pov. The four 
short syllables in the first foot are counted as equivalent to an 
anapaest, ~~—, and are justified by the rapid and excited tone 
which Hecuba assumes. The dé¢uas of Porson is not necessary. 

69. rl wor’ alpoya: Evvuxos ovrw, A paroemiac, unless we 
insert dp’ before alpoxa:, when we have a fall but rather ugly 
anapaestic dim. : Harcug: contrary to all authority, suggests 
évyuxlors. 

76. oBepay | Syw &u|abov éd4|y». The 8rd foot like the 
Ist in 62. {ov (i.e. eidov with augment omitted) has been 
suggested after Syuw. 


83. 1 véov, final syllable is lengthened in pause. 


90, 91. Dactylic lines, as are 74,75. The reading dvol«rws 
removes all difficulty. If dydyxg in 90 and olxrpés in 91 be 
retained, then olxrpis may be repeated and xal réde nor det’ 
read, the final syllable being elided by synapheia. 


100—154. Ordinary anapaestic system. 
155—177. Anapaestic, spondees predominating: the diffi- 
culties are in 


164, 5, two paroemiacs together. »gy is inserted by Mus- 
grave after daluwr. 


168, dactylic. 
169. dyacrds év de, dim. iamb. brachycatalectic. 


170,171. Two paroemiacs together as in 164, 165. Herm. 
puts ros in 170 and reads ynpalg. 
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178—215. Anapaestic, difficulties being in 


186. rl wor dyacrévers. A trochaic or dochmiac inter- 
spersed. . 


188. rl 768’ dyyé\Xets. To correspond with 186 Herm. 
read rl 8’ 8 rod’ dyyedels. 


191. IIn\elg yévvg, anapaest. monom. hypercat. Herm. 
reads IIn\elda, yévr’, the d cut off by synapheia. 
194. pdyucor, parep, anapaest. monom. hypercat. 
201, anapaest. dim. brachycat. 
202, anapaest. monom. hypercat.. Herm. amends 
* * * éyOloray 
apinrdy 7’ dpoew Saluwy. 
209, 210. Cf. 168, 169, 


215. Not a paroemiac, as it should be at the end of a 
system. Musgrave amends tuvruyla xpelacor’ Exupoev. 


444-485, Glyconic, the base of which is a trochee; in 
Latin glyconic=trochee or spondee followed by two dactyls. 
Observe that the lines generally begin with a single syllable, 
long or short, and then break into a dactyl followed by trochees 
or spondees. Observe also that the concluding lines of orp. a’ 
and dvricrp. a’ have 11 syllables, and that in 474 and 483 a 
spondee is put for a dactyl. 


629—657. Dactylico-trochaic, with rather frequent spon- 
dees: 632, 641 must be scanned as antispasts, i.e. iambic fol- 
lowed by trochee, any equivalent foot being substituted: thus 


“Arétavdpes || elAdrt| vay kaxdy | Tg Zi |] povvred | yd. 

638—642, preponderance of short syllables, which must be 

contracted: as 
: a) -~ 
é|rapel’? d|dcoy én’ | x.T.d. 

684 sqq. In the irregular lyric utterances of Hec. we find 
the general dochmiac character (of which according to Herm. 
there are 48 varieties). The simplest form is ~-—~—.. Iamb. 


dims. and trims, are interspersed; but we are not to expect a 
correspondence of str. and antistr. 


906—952, dactylico-trochaic, 
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1025—1034, dochmiac, the long syllables being sometimes 
resolved. 1030 is pure dochmiac. In 1033 id is to be counted 
as one syllable; with the ordinary reading Alday, the -ay would 
have to be shortened. 


1056—1084. The metre here is very irregular; there is a 
preponderance of anapaests and dochmiacs. Thus 

1056, anap. dim., reading due to Herm. 

1057, anap. paroemiac. 

1058, dim. dochm. 

1059, dim. dochm. with resolved syllables; observe quantity 


in wofay. 
1060, 1, anapaest. dim. 
1062, dochm., preceded by a resolved cretic (~~—) IAwéds. 
1063, dochm. dim. 
1064, anap. dim. 
1065, anap. monometer. 
~ 1066, doch. dim. © 
1067, trim. iamb. brachycatalectic. 
1068, doch. monom. 
1069 
1070 
1071 }, different anapaests, 
1072 
1078 
1074, doch. dim. 
1075 
1076 
1077, dochmiac. 
1078, dochmiac + final cretic: text corrupt. 
1079, anapaest. monom. hypercat. 
1080, two cretics, unless dre or ws be read, when line is 


» anapaests. 


1081, dochmiac. 
1082, anapaest. dim. 
1088, iamb. dim. brachycat. 
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1084, iamb. dim. brachycat. 

1088—-1105, dochmiac, cretie, iambic and trochaic. 
1088, 9, doch. monom. 

1090, doch. dim. 

1091, troch. dim. id one syllable. Cf. 1099. 
1092, iamb. monom. + cretio. 

10038, troch. dim. cat, 

1094, iamb. trim. 4 coalesces with ovdels. 
1095, iamb. monom. hyper. 

1096, iamb, dim. 

1097, troch. dim. cat. 

1098, troch. monom. hyper. 

1099, troch. dim. 

1100, two cretics resolved. 

1101, cretic monom. resolved. 

1102, troch. dim. cat, 

1103, dactylic. 

1104, 5, 6, dochmiacs. 

1293—1295, ordinary anapaestio system. 


INDEX. 
[CHIEFLY GRAMMATICAL] 


A 
& (Doric), 59, 156 
del, 1182 
alper, 528 


alow, delpw, 107 

alexdvopa (w. inf.), 552, 968 
axovw, 576 

ddd, ‘at any rate’, 391 
dda yap, 724 

Gor, 643 

G@\dore, 28 

duwrrduevos, 1100 
dudlirupos, 473 

ay (doubled). 859, 742 
dvd.(in composition), 1040 
dyrl (in comp.), 57 
dyrionxdbw, ib. 

dwéBrerros, 355 

dpa, 511, 1119 

Gre, 82 

avin, avtdyw, 20 


abstraction, personified, 293 
accusative, absolute, 121, 506 
‘ adverbial, 873, "1044 
‘s cognate, "645, 912, 
962, 1175 
i double, 49, 285, 579, 
88 


accusative, of reference, 114, 
oe , 359, 433, 664, 


» | W. verbs of motion, 
53, 1260 

.” from nom. in -eds, 
882 


active for middle, 918, 1108 
adjective i " gy 32 


9” = as, 444 
99 facia 70 

29 In -oeldys, 81 
9 IN -vs, 659 


ys Of two termination 
69, 151, 296, 592, 
659 


»  attributive, 101, 181 

»  proleptic, 113, 533, 
782, 797, 1081 

us temporal, 69 

»  W.gen. =superlative, 
716 


anachronism, 510 
aorist, forms of, 672 
cs infinitive, 6 
», Holic, 820 
»»  gnomic, 598, 847, 1194 
» loosely used, 369 
», momentary, 382, 967, 
1276 


INDEX. 


aorist, =pluperfect, 571 

article, 354 

attraction into relative —— 
771 

asyndeton, 86 

augment, 18 


B 
Pr\érw= ‘live’, 311 


yap, 89 
ye, 246, 745, 766 
ve pévrot, 600 
caesura, 355 
change of construction, 539 
» Of tense, 21, 189, 266, 
963, 1134 
collective sing. w. plural verb, 


comparative double, 377 
conjunction final, 27, 818 
conjunctivus delib., 88, 422, 
787, 738, 1042, 1057 
contemporary allusion, 458, 


crasis, 1094, 1160, 1226, 1249 
cretic final, 383, 507, 729 


genitive, yduwy=2epl yap. 850 
»  ~vyourdrwy, 752 
» «= We Eouar, 398 
» W. wot and mov, 456, 
1064, 1285 
»—-xepds, 528 
» causal, 157, 211, 238, 
661, 752, 788, 962 
1» _W. verb of depriving, 
324 
» definitive, 65 
» of exclamation, 475 
w. neut. adjective, 
193 


129 
genitive, of object aimed :t, 
344 


» Objective, 715, 973 

» Of origin, 379, 420 

»  partitive, 64, 242, 
275, 610, 716, 906, 
1166 


» Of place, 401 

» possessive, 478, 844 

» Of price, 360 

» Of quality, 199, 211 

» - Of separation, 421, 
606, 1031, 1156 

» subjective, 715 

Greek confusion of senses, 
1069, 1290 


A 


Sa:dddeos, 470 
Seorérns, 897 

54, 116, 258, 413 

84 wore, 484 

djra, 247, 367, 623, 756 
da w. gen., 851 

da in comp., 65 
dadoxos, 588 

Stadépw, 595 

dtos, 458 

Soxety (tech. term), 109 
3oxoby (absol.), 121 
Soxotyres, ol, 295 

Sopt, Sdper, 6 
doplxryros, 478 

35a, 370 

dbvy, 253 

ddpouat, 740, 1057 


dative, adverbial, 100 
» Of agent, 309, 863 
» causal, 251, 958, 1167, 
1183 
oy «Commodi, AL 


130 


of manner, 100 
of motion, 207 


of place, 682 


of reference, 595, 660, 
1054 


. Derivations. 


AYans, 2 
dAdorwp, 686 
d\lacros, 85 
dpéyapros, 198 
dumvt, 465 

av Obxpoxos, 471 
dpOpov, 67 
Barids, 90 


dlaruxos ‘two’, 1287 


dptrre, 651 
éyxovéw, 507 
Owittow, 115 
ipds, 804 
kepxls, 352 
kNéos, 1224 
xéms, 133 
Kopyos, 474 


oxlrwy, 65 
oxldvara, 916 
oxEéTrLOos, 783 
Tddas, _ 
xAwpes, 129 
pdoyavov, 876 
¢polmuor, 162 
Ppovdos, tb, 


dialect (Doric), 59 
Doric forms, 1198 


INDEX. 
dative, ethical, 182, 197, 605, 
674, 86 


EB 
eddnv, 76 
el w. impf. 1216, 1298 
el (wish), 836 
-et, not -7 in fut. 408 
yf Alaa 264, 1085, 1122 
elpyw 
ine » 606 
elphoera:, 825 
elpijcGar, 236 
elra Sijra, 623 
éx (‘after’) 55, 915 
éx (‘by’), 407 
éx in comp., 1270 
éxe? (in merit 418 
ExetOen (=éxet), 731 
éxwoddw w. dat. 52, 1054 
é\rls, 370 
Evvuxos, 69 
Pricee. 1070 
éwepecdéuevos, 114 
émetxouct, 542 
éxi w. acc. 514, 529, 634 
— w. dat. 648, 822 
— in comp. 111, 542 
émeféw, 583 . 
éorw W. adv. (=€e), 782 
€or J, 857 
&rw, 616 
edoxhpws, 569 
éfecrdva:, 863 
€ppdoOn (mid.), 546 
Ew w. dd, 851 
exw w. particip. 1013 
Exwy, 994 
ellipsis, 186 
epithet transferred, 65, 772 
euphemism, 414, 418 


fature, 485 


$hv, 850 


INDEX. 


oe, 323 

qKxw, 1 

qopev, 1112 

now (intrans.), 164 
nd (augm.), 18 


hendiadys, 540 


Ondvs, 659 
Oupotmevorv, 299 


I 
Ynut (intrans.), 164 
»» quantity of, 900 
tva, 27, 102 
“ta (w. past tense of ind.), 818 
wa (where), 711 
torn, 494 


imperfect (force of), 96 
infinitive (a subst.), 5, 214, 
874, 1076, 1107, 1128 
interrogative (=neg.), 349 
Ionic forms, 752 
juxtaposition, 45, 126 


K 


xal (intens.), 1286 

xal—6éé, 1275 

xal 5h, 758 

kal phy, 216, 317, 665, 824, 
1224 


xal ls (rls xa2), 515 
xdpa (‘person’), 677 
xard (in comp.), 182 
kardpxouat W. acc., 685 
xaréxray, 1216 

xar’ nuap, 628 

Ketuar, 418, 496 
xéxev0a, 880 

xéxAnpas, 480 


181 


kepdalyoun:, 518 
repxls, 362 
Kpovwol, 568 


xrndels (pass.), 448 
kupely (W. acc.), 697 


A 


Aaéprios, 401 

Aacuds, 565 

Adkxawa, 651 

Aégtec (mid. or pass.), 906 
Adopat, 438 

Aumpos, 362 


locative, 41, 152 


M 


perv...Adrd, 824 

pev ody, 728, 1261 

perd (in comp.), 213, 509 
» Ww. dat, 855 

peraxdalopat, 213 

peracrelyw, 509 

Bh (and od), 235, 282, 878,’ 
608, 874 


Bh (after word which it quali- 
fies), 12, 867 
ph (= 708 pi), 888 
pnde (and obdé), 394 
pare (=prore), 1278 
pi ovye (formula), 408 
pipros, 606 
pov, 676 


masculine (of women), 237 
metaphors, 29, 144, 379, 403, 
553, 560, 583 


vivepov, 533 
vy, 615 
vor, 357 


132 


negative (after word which it 
qualifies), 12, 867 

neuter, 591 oe 
»» plur. w. sing. verb, 839 

nom. (for voc.), 534 


z 


tuvérace (intrans.), 118 


o 


O 
6 (=&’ 6), 13 
Gyxbopar, 623 
bde, 92, 203 
otéa (declined), 698 
olés re, 15 
olad’ obv 6 8pacor, 225 
Srws, 398, 1080 
dpda Gat (=dpay), 819 
dczov ov, 143 
doris, 55, 297 
ov (=‘n0o’), 399 
ob wh (w. aor, conj.), 1039 
ov phy, 401 
ovdey (adverb), 106 
ovvexa, 787 


ovros (= heus), 1127, 1280 


optative (force of), 854 
» Of indef. frequency, 
819, 1165 
oxymoron, 612 


I 
way (in comp.), 500 
wapa, 34 
mwapé (in comp.), 288, 587, 703 
wapaoxes, 842 
aapodos, 100 
wepimlrrw, 498 
xnvn, 471 
wAabetoa, 890 
xy, 356 
rol vdowy, 447 


INDEX. 


awbdeos, 866 

mwopetw, 447 

more (in petitions), 69 
wérmua, 70 

wov =d7ov, 1125 
apaccev and moeiy, 56 
wply, 135 

mwporcirw, 438 

apds (in comp.), 64 
apos Blay, 406 
mpotlbecOa, 6138 
aréds, 767 

woua, 392 

was kal, 516 


parenthesis, 1160, 1272 
participle w. article (=subst.), 
299 


» _W. verbs of emotion, 
244, 342, 397 
» fut. (force of), 143 
» loosely used, 369, 386 
» two together, 358 
particle of comparison, 82, 179 
» Of emphasis, 246, 745, 
756 
» Of interrogation, 69, 
116, 247, 258, 676 
» Of time, 112 
patronymics, 583, 1278 
passive perf.—mid., 264, 801 
perfect 2nd, 433 
person, change of, 1195 
play on words, 427, 441 
pleonasm, 104, 1278 
plural for sing., 82, 237, 265, 
886, 415, 514, 616, 
1107, 1240 
»» verb w. two nouns, 89 
» vague, 403 
praegnans constructio, 419 
preposition omitted, 146 
present, force of, 79, 91, 840 


INDEX. 


prohibition by interrog., 1282 
proleptic epithet, 113, 638, 
- 782. 797, 1031 

a understood in adj., 


P 
pp=ps, 8 


z 
calpey, 862 
oéGev, 850 
otya and olya, 531 
oxéros (gender), 1 
owovdy, 100 
ovykxAgev, 430 
ode, 260 


senses, confusion of in Greek, 
1069, 1290 

sequence of tenses, 27, 712, 
818, 1139, 1149, 1245 

subject, change of, 488 

substantive (=adj.), 120, 137, 
1253 


superlative, double, 620 
stasimon, 444 


T 
ray (=v), 473, 636 
re, position of, 80, 426 
-rt (adv. in), 617 
rts (collective), 649 
»» (enclitic), 370 
rAnuwy, 562 
7d éxl oe, 614 
Tot, 228, 606 
Tptratos, 82 
Tuya tr: acc.), 51 


133 


répayvos, 866 
Tq (=7in), 448 


tense, sequence of (see se- 
quence 
change in (see change) 
tmeais, 99, 504, 1172 


T 
bré, in comp., 6, 812 
» Ww. gen., 53 
Uromwros (active), 1135 


} 
péyyos, 867 
depres, 158 
ged ey contempt), 863 
ged, 1288 
dopovpevos, 29 
pvAAots Area 574 
gupw, 4 


x 

xapaxryp, 879 
xapiy, 873 
xeov dys, 81 
Xpewv, 282 
xpny (=expiv), 629 

1 (=xpnvat), 260 
XpOpas, 311 


ws, 622 

» (=o ws), 846, 400 

» W. participle, 611, 1146 

ws dv, 380 

wore (of comparison), 179, 
837 


Gperrov, 894 
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